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Bolt: Vis / Bullone / Βίδα / Zavrtanj / Bolț / Болт
Outer fl ange: Bride extérieure / Flangia esterna / Εξωτε-

ρική φλάντζα / Spoljašnja prirubnica / Flanșă exterioară 
/ Външен фланец

Inner fl ange: Bride intérieure / Flangia interna / Εσωτερι-
κή φλάντζα / Unutrašnja prirubnica / Flanșă interioară 
/ Вътрешен фланец

Saw blade: Lame de scie / Lama / Πριονόδισκος / List 
testere / Lamă de ferăstrău / Диск на циркуляра
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Carbon brush cover: Couvercle des balais au carbone 
/ Coperchio spazzola di carbone / Κάλυμμα ψύ-
κτρας / Poklopac ugljeničnih četkica / Capac perie 
de carbon / Капаче на графитните четки

Screwdriver: Tournevis / Cacciavite / Κατσαβίδι / 
Odvijač / Șurubelniță / Отвертка
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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future refer-
ence. The term “power tool” in the warnings refers 
to your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

Work area safety
ff Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.
ff Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create sparks which may 
ignite the dust or fumes.
ff Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
ff Power tool plugs must match the outlet. Never modify 
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric shock.
ff Avoid body contact with earthed or grounded surfac-
es, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body 
is earthed or grounded.
ff Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.
ff Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric shock.
ff When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.
ff If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected 
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
ff Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a pow-
er tool while you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.
ff Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.
ff Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energizing power tools that have the switch on invites 
accidents.
ff Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 

a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.
ff Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool 
in unexpected situations.
ff Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from mov-
ing parts. Loose clothes, jewelery or long hair can be 
caught in moving parts.
ff If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
ff Do not force the power tool. Use the correct power 
tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.
ff Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.
ff Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentally.
ff Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.
ff Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained pow-
er tools.
ff Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.
ff Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.

Service
Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

SAFETY WARNINGS FOR CIRCULAR SAWS

Cutting procedures
ff DANGER: Keep hands away from cutting area and the 
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or 
motor housing. If both hands are holding the saw, they 
cannot be cut by the blade.
ff Do not reach underneath the workpiece. The guard 
cannot protect you from the blade below the work-
piece.
ff Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should 
be visible below the workpiece.
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ff Never hold piece being cut in your hands or across your 
leg. Secure the workpiece to a stable platform. It is im-
portant to support the work properly to minimize body 
exposure, blade binding, or loss of control.
ff Hold the power tool by insulated gripping surfaces 
only, when performing an operation where the cutting 
tool may contact hidden wiring or its own cord. Contact 
with a “live” wire will also make exposed metal parts of 
the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.
ff When ripping, always use a rip fence or straight edge 
guide. This improves the accuracy of cut and reduces 
the chance of blade binding.
ff Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do 
not match the mounting hardware of the saw will run 
eccentrically, causing loss of control.
ff Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. 
The blade washers and bolt were specially designed 
for your saw, for optimum performance and safety of 
operation.
ff Kickback causes and related warnings 
f� Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or 
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to 
lift up and out of the workpiece toward the operator; 
f� When the blade is pinched or bound tightly by the 
kerf closing down, the blade stalls and the motor 
reaction drives the unit rapidly back toward the op-
erator;
f� If the blade becomes twisted or misaligned in the 
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig 
into the top surface of the wood causing the blade 
to climb out of the kerf and jump back toward the 
operator. Kickback is the result of saw misuse and/
or incorrect operating procedures or conditions and 
can be avoided by taking proper precautions as given 
below.

ff Maintain a firm grip with both hands on the saw and 
position your arms to resist kickback forces. Position 
your body to either side of the blade, but not in line 
with the blade. Kickback could cause the saw to jump 
backwards, but kickback forces can be controlled by 
the operator, if proper precautions are taken.
ff When blade is binding, or when interrupting a cut 
for any reason, release the trigger and hold the saw 
motionless in the material until the blade comes to a 
complete stop. Never attempt to remove the saw from 
the work or pull the saw backward while the blade is in 
motion or kickback may occur. Investigate and take cor-
rective actions to eliminate the cause of blade binding.
ff When restarting a saw in the workpiece, center the saw 
blade in the kerf and check that saw teeth are not en-
gaged into the material. If saw blade is binding, it may 
walk up or kickback from the workpiece as the saw is 
restarted.
ff Support large panels to minimize the risk of blade 
pinching and kickback. Large panels tend to sag under 
their own weight. Supports must be placed under the 
panel on both sides, near the line of cut and near the 
edge of the panel.
ff Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or 
improperly set blades produce narrow kerf causing ex-
cessive friction, blade binding and kickback.
ff Blade depth and bevel adjusting locking levers must be 
tight and secure before making cut. If blade adjustment 

shifts while cutting, it may cause binding and kickback.
ff Use extra caution when sawing into existing walls or 
other blind areas. The protruding blade may cut objects 
that can cause kickback.

Lower guard function
ff Check lower guard for proper closing before each use. 
Do not operate the saw if lower guard does not move 
freely and close instantly. Never clamp or tie the low-
er guard into the open position. If saw is accidentally 
dropped, lower guard may be bent. Raise the lower 
guard with the retracting handle and make sure it 
moves freely and does not touch the blade or any oth-
er part, in all angles and depths of cut.
ff Check the operation of the lower guard spring. If the 
guard and the spring are not operating properly, they 
must be serviced before use. Lower guard may oper-
ate sluggishly due to damaged parts, gummy depos-
its, or a build-up of debris.
ff The lower guard may be retracted manually only for 
special cuts such as “plunge cuts and angle cuts”. Raise 
the lower guard by retracting the handle and as soon 
as the blade enters the material, release the lower 
guard. For all other sawing operations, the lower 
guard should operate automatically.
ff Always observe that the lower guard is covering the 
blade before placing saw down on bench or floor. 
An unprotected, coasting blade will cause the saw 
to walk backwards, cutting whatever is in its path. Be 
aware of the time it takes for the blade to stop after 
switch is released.

TECHNICAL SPECIFICATION:

Article number 41343

Voltage/Frequency V/Hz 220-240/50

Power rating W 1.200

No load speed min-1 5.500

Blade size mm Ø165

Max cutting depth in 90° mm 55

Max cutting depth in 45° mm 36

Weight (without accesso-
ries) approx. kg 3,5

Protection class  / II

Sound emission values determined according to 
EN 60745-1

Typically the A-weighted noise levels of the 
product are:

Sound pressure level dB(A) 92,7

Sound power level dB(A) 103,7

Uncertainty K dB 3

Wear hearing protection!

Vibration total values ah (triax vector sum)
and uncertainty K determined according to EN 
60745-1
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Functional Description:
1. Lever of lower guard
2. Dust extraction outlet
3. Saw blade
4. Power-on indicator
5. Auxiliary handle
6. Carbon brush cover
7. Angle gauge
8. Lock knob for angle adjustment
9. Lock knob for edge guide

10. Baseplate
11. Edge guide
12. Outer flange
13. Blade clamp bolt
14. Lower guard
15. Spindle lock button
16. ON/OFF switch
17. Lock-off button
18. Main handle
19. Depth gauge
20. Lock lever for depth adjustment

ASSEMBLY
Important: Prior to any assembly and adjustment 
always unplug the tool.

Changing the blade (image 3&4)
Warning: Always disconnect the plug from the 
power source before making any adjustment or at-
taching any accessories. Do not to use any abrasive 
wheels.
1. Place this circular saw on its side on a flat surface. 

Advice you bring the base plate down as if a mini-
mum depth cut which is ease to operate.

2. Push the spindle lock button 15 toward motor 
housing as the arrow shows in Fig. 3 and firmly 
hold it. 

3. Turn the blade clamp bolt 13 anti-clockwise by us-
ing the Allen key that supplied with the tool. 

4. Remove the blade clamp bolt and outer flange 12. 
5. Raise the lower guard 14 by using the lever for 

lower guard 1, and then remove the saw blade. 
6. Clean the saw blade flanges, then mount the new 

saw blade onto the output spindle and against 
the inner flange. 

7. Make sure the saw teeth and arrow on the blade is 
to be the same direction as the arrow on the lower 
guard.

8. Reinstall the outer flange, and tighten the blade 
clamp bolt.

9. Make sure that the saw blade runs freely by turn-
ing the blade by hand.

Depth adjustment (image 5)
1. Loosen the lock lever for depth adjustment 20.
2. Hold the baseplate flat against the edge of the 

work piece and lift the body of the saw until the 
blade is at the right depth determined by the 
depth gauge 19 (align the scale line).

3. Tighten the lock lever for depth adjustment.

Angle adjustment (image 6)
1. Loosen the Lock knob for angle adjustment 8.
2. Adjust the shoe to the desired angle between 0° to 

45° [See Angle gauge 7].
3. Tighten the lock knob for angle adjustment.

Switch on and off (image 7)
Before engage the ON/OFF switch, check that 
the saw blade is properly fitted and run smooth-
ly, the blade clamp screw is well tightened.
1. Connect the plug to the power supply, the pow-

er-on indicator 4 is illumed until the tool discon-
nect from the power mains.

2. To switch on the circular saw, press the lock-off 
button 17 and pull the ON/OFF switch trigger 16.

3. When you release the switch trigger 16, the tool 
turns off.

Parallel cut adjustment (image 8)
1. Loosen the lock knob of edge guide 9. 
2. Slide the edge guide 11 through the slots in the 

shoe to the desired width. 
3. Tighten the lock bolt to secure it in the position. 
4. Ensure that the edge guide rests against the 

wood along its entire length to give a consistent 
parallel cuts.

Replacement of the Carbon Brushes (image 9)
For safety reasons, the machine automatically switch-
es off if the carbon brushes are so worn out that they 
no longer have contact with the motor. In that case, 
the carbon brushes must be replaced by a pair similar 
carbon brush available through the after-sales service 
organization or qualified professional person. Loosen 
the carbon brush cover anti-clockwise with using a 
screwdriver, open the cover and remove the carbon 
brushes. If they are 6 mm or less then they must both 
be replaced. Fit new carbon brushes and replace the 
brush housing.
CAUTION: The brushes must always be replaced in 
pairs. 
CAUTION: Always disconnect the machine from the 
power supply before removing any electrical covers. 

OPERATION

General cut
1. When starting, always hold the saw handle with 

one hand and the auxiliary handle 5 with the oth-
er hand. Never force the saw but maintain a light 
and continuous pressure after completing the cut 
allow the saw to come to a complete stop. When 
cutting is interrupted, resume cutting by allowing 
the blade to reach full speed and then reentering 
the cut slowly.

2. When cutting across the grain, the fibers of the 
wood have a tendency to lift and tear, moving the 
saw slowly minimizes this effect.

Pocket cut
1. Disconnect the plug from the power supply 

before making any adjustments. Set the depth 
adjustment based on the thickness of the line 
drawing for the cut. Raise the lower guard by 
using the lift lever.

Vibration total values:

ah m/s2 4,75

K m/s2 1,5
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time to time if stored for a long time. Store in a 
dry and frost-free place, the ambient temperature 
should not exceed 40°C. 

9. If the supply cord of this power tool is damaged, it 
must be replaced by a similar cord available through 
the service organization or a qualified authoritative 
technician.

CAUTION: Do not use cleaning agents to clean the 
plastic parts of the tool. A mild detergent on a damp 
cloth is recommended. Water must never come into 
contact with the tool.

Meaning of crossed - out wheeled dustbin:
Do not dispose of electrical appliances as un-
sorted municipal waste, use separate collec-
tion facilities. Contact you local government 
for information regarding the collection 
systems available. If electrical appliances are 
disposed of in landfills or dumps, hazardous 
substances can leak into the groundwater 
and get into the food chain, damaging your 
health and well-being.

DECLARATION OF CONFORMITY  
 � We declare under our sole responsibility that this 

product is in conformity with the following stan-
dards or standardized documents: EN 60745-1, EN 
60745-2-5, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-
1, EN 55014-2 in accordance with the provisions of 
the directives 2006/42/EC, 2014/30/EU

 � Technical file at:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A., 
19300, Aspropyrgos-Greece

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece. 19/01/2018

2. With the blade barely above the material to be 
cut, start the saw and allow the blade to come 
to full speed. Gradually lower the blade unto 
the material to be cut using the front end of 
the shoe as a pivot point. When the blade starts 
cutting, release the lower guard. When the shoe 
is resting flat on the surface being cut, proceed 
cutting in a forward direction to the end of the 
cut. Allow the blade to come to a full stop be-
fore removing it from the cut. Never pull the saw 
backward since the blade will climb out of the 
cut and kickback will occur. Turn the saw around 
and finish the cut in a normal manner, sawing 
forward. Use a jigsaw or a hand saw to finish the 
cut in the corners, if required.

Cutting Large Sheets
1. Large sheet or boards require support to pre-

vent bends or sags. If you attempt to cut without 
leveling and properly supporting the work piece, 
the blade will tend to bind, causing kickback.

2. Support the panel or board close to the cut. Be 
sure to set the blade adjustment so that you can 
cut through the material without cutting into the 
table or workbench. Suggestion: use two by fours 
to support the board or panel to be cut. If the piece 
is too large for the workbench, use the floor with 
the two-by fours supporting the wood.

MAINTENANCE 
1. To prevent accidents, always unplug the saw from 

the power source before cleaning or performing 
any maintenance the saw may be cleaned most ef-
fectively using compressed air. Always wear safety 
goggles when using compressed air. If compressed 
air is not available, use a brush to remove dust and 
chips from the saw.

2. Motor ventilation vents and switch levers must be 
kept clean and free of foreign matter. Do not at-
tempt to clean by inserting pointed objects through 
openings.

3. Never use any caustic agents to clean plastic parts. 
Such as: gasoline, carbon tetrachloride, chlorinated 
cleaning solvents, ammonia and household cleaners 
containing ammonia. Do not use any of these to 
clean the saw. 

4. Have an authorized service center examine and/or 
replace the worn carbon brushes in the event of ex-
cessive parking.

5. Blades become dull even when cutting regular lum-
ber, a sure sign of a dull blade is the need to force 
the saw forward instead of guiding it while making 
a cut. Take the blade to a service center for sharp-
ening.

6. Keep the machine clean all the time.
7. If you discover any damage, consult the exploded 

drawing and parts list to determine exactly which 
replacement part you need to order from our cus-
tomer service department. 

8. Clean the housing only with a damp cloth. Do not 
use any solvents! Dry thoroughly afterwards. In or-
der to maintain battery capacity, we recommend 
the battery to be completely discharged every one 
month and fully recharged again. Only store with a 
fully charged battery and top-up the charge from 

Conforms to relevant safety standards

To reduce the risk of injury, the user 
must read and understand this manual 
before using this product.

Wear ear protectors. Exposure to noise 
can cause hearing loss.

Wear eye protection.

Wear respiratory protection.

Double insulation
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
POUR L’ OUTIL

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les 
instructions. Ne pas suivre les avertissements et ins-
tructions peut donner lieu à un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’ y reporter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence 
à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec 
cordon d’ alimentation) ou votre outil fonctionnant sur 
batterie (sans cordon d’ alimentation). 

Sécurité de la zone de travail
ff Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux 
accidents.
ff Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les fumées.
ff Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’ 
écart pendant l’ utilisation de l’ outil. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’ outil.

Sécurité électrique
ff Il faut que les fiches de l’ outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque 
façon que ce soit. Ne pas utiliser d’ adaptateurs avec 
des outils à branchement de terre. Des fiches non 
modifiées et des socles adaptés réduiront le risque de 
choc électrique.
ff Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées 
à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de 
choc électrique si votre corps est relié à la terre.
ff Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions 
humides. La pénétration d’ eau à l’ intérieur d’ un outil 
augmentera le risque de choc électrique.
ff Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon 
pour porter, tirer ou débrancher l’ outil. Maintenir le 
cordon à l’ écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. Les cordons endomma-
gés ou emmêlés augmentent le risque de choc élec-
trique.
ff Lorsqu’on utilise un outil à l’ extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté à l’ utilisation extérieure. L’ utilisation 
d’ un cordon adapté à l’ utilisation extérieure réduit le 
risque de choc électrique.

• Si l’ usage d’ un outil dans un emplacement humide est 
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un 
dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). L’ usage 
d’ un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
ff Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de 
faire et faire preuve de bon sens dans l’ utilisation de l’ 
outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’ emprise de drogues, d’ alcool ou de médi-
caments. Un moment d’ inattention en cours d’ utili-

sation d’ un outil peut entraîner des blessures graves 
des personnes.
ff Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Les équipements de sé-
curité tels que les masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou 
les protections acoustiques utilisés pour les conditions 
appropriées réduiront les blessures des personnes.
ff Éviter tout démarrage intempestif. S’ assurer que l’ in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher l’ ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser 
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur l’ 
interrupteur ou brancher des outils dont l’ interrupteur 
est en position marche est source d’ accidents.
ff Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’ outil 
en marche. Une clé laissée fixée sur une partie tour-
nante de l’ outil peut donner lieu à des blessures de 
personnes.
ff Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’ outil dans des situations inattendues.
ff S’ habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vê-
tements amples ou de bijoux. Garder les cheveux, 
les vêtements et les gants à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou les 
cheveux longs peuvent être pris dans des parties en 
mouvement.
ff Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’ 
équipements pour l’ extraction et la récupération des 
poussières, s’ assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux poussières.

Utilisation et entretien de l’ outil
ff Ne pas forcer l’ outil. Utiliser l’ outil adapté à votre 
application. L’ outil adapté réalisera mieux le travail 
et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.
ff Ne pas utiliser l’ outil si l’ interrupteur ne permet pas 
de passer de l’ état de marche à arrêt et vice versa. 
Tout outil qui ne peut pas être commandé par l’ inter-
rupteur est dangereux et il faut le faire réparer.
ff Débrancher la fiche de la source d’ alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’ outil avant tout 
réglage, changement d’ accessoires ou avant de ran-
ger l’ outil. De telles mesures de sécurité préventives 
réduisent le risque de démarrage accidentel de l’ outil.
ff Conserver les outils à l’ arrêt hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre à des personnes ne connais-
sant pas l’ outil ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains 
d’ utilisateurs novices.
ff Observer la maintenance de l’ outil. Vérifier qu’il n’ y a 
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition 
pouvant affecter le fonctionnement de l’ outil. En cas 
de dommages, faire réparer l’ outil avant de l’ utiliser. 
De nombreux accidents sont dus à des outils mal en-
tretenus.
ff Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement en-
tretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont 
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à 
contrôler.
ff Utiliser l’ outil, les accessoires et les lames etc., confor-
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mément à ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à réaliser. L’ utili-
sation de l’ outil pour des opérations différentes de 
celles prévues pourrait donner lieu à des situations 
dangereuses.

Maintenance et entretien
Faire entretenir l’ outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des pièces de rechange identiques. 
Cela assurera que la sécurité de l’ outil est maintenue.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR SCIES 
CIRCULAIRES

Procédures de coupe
ff DANGER: N’ approchez pas les mains de la zone de 
coupe et de la lame. Gardez la deuxième main sur la 
poignée auxiliaire ou sur le boîtier du moteur. Si les 
deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas être 
coupées par la lame.
ff N’ exposez aucune partie de votre corps sous la pièce à 
travailler. Le protecteur ne peut pas vous protéger de 
la lame sous la pièce à travailler.
ff Ajustez la profondeur de coupe à l’ épaisseur de la 
pièce à travailler. Il convient que moins de la totalité d’ 
une dent parmi toutes les dents de la lame soit visible 
sous la pièce à travailler.
ff Ne tenez jamais la pièce à débiter dans vos mains ou 
sur vos jambes. Assurez-vous que la pièce à travailler se 
trouve sur une plate-forme stable. Il est important que 
la pièce à travailler soit soutenue convenablement, 
afin de minimiser l’ exposition du corps, le grippage de 
la lame, ou la perte de contrôle.
ff Maintenez l’ outil uniquement par les surfaces de prise 
isolantes, si l’ outil coupant, en marche, peut être en 
contact avec des conducteurs cachés ou avec son 
propre cordon d’ alimentation. Le contact avec un fil 
«sous tension» mettra également «sous tension» les 
parties métalliques exposées de l’ outil et provoquera 
un choc électrique sur l’ opérateur.
ff Lors d’ une coupe, utilisez toujours un guide parallèle 
ou un guide à bords droits. Cela améliore la précision 
de la coupe et réduit les risques de grippage de la 
lame.
ff Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille, 
de forme adaptée à l’ alésage de fixation (par ex. en 
losange ou rondes). Des lames ne convenant pas aux 
pièces de montage de la scie ne tournent pas rond et 
conduisent à une perte de contrôle.
ff N’ utilisez jamais de rondelles ou de boulons de lames 
endommagés ou inadaptés. Les rondelles et les bou-
lons de lames ont été spécialement conçus pour votre 
scie, afin de garantir une performance optimale et une 
sécurité de fonctionnement.
ff Causes du recul et mises en garde correspondantes 
f� le recul est une réaction soudaine observée sur une 
lame de scie pincée, bloquée ou mal alignée, faisant 
sortir la scie de la pièce à travailler de manière incon-
trôlée dans la direction de l’ opérateur;
f� lorsque la lame est pincée ou bloquée fermement 
par le fond du trait de scie, la lame se bloque et le 
moteur fait retourner brutalement le bloc à l’ opé-
rateur;
f� si la lame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, 
les dents sur le bord arrière de la lame peuvent creu-

ser la face supérieure du bois, ce qui fait que la lame 
sort du trait de scie et est projetée sur l’ opérateur. 
Le recul est le résultat d’ un mauvais usage de la scie 
et/ou de procédures ou de conditions de fonction-
nement incorrectes et peut être évité en prenant les 
précautions adéquates spécifiées ci-dessous.

ff Maintenez fermement la scie avec les deux mains et 
positionnez vos bras afin de résister aux forces de 
recul. Positionnez votre corps de chaque côté de la 
lame, mais pas dans l’ alignement de la lame. Le recul 
peut faire revenir la scie en arrière, mais les forces de 
recul peuvent être maîtrisées par l’ opérateur, si les 
précautions adéquates sont prises.
ff Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est 
interrompue pour quelque raison que ce soit, relâchez 
le bouton de commande et maintenez la scie immo-
bile dans le matériau, jusqu’à ce que la lame arrête 
complètement de fonctionner. N’ essayez jamais de 
retirer la scie de la pièce à travailler ou de tirer la scie 
en arrière pendant que la lame est en mouvement ou 
que le recul peut se produire. Recherchez et prenez 
des mesures correctives afin d’ empêcher que la lame 
ne se grippe.
ff Lorsque vous remettez en marche une scie dans la 
pièce à travailler, centrez la lame de scie dans le trait 
de scie et vérifiez que les dents de la scie ne soient pas 
rentrées dans le matériau. Si la lame de scie est grip-
pée, elle peut venir chevaucher la pièce à travailler ou 
en sortir lorsque la scie est remise en fonctionnement.
ff Placez des panneaux de grande taille sur un support 
afin de minimiser les risques de pincement de la lame 
et de recul. Les grands panneaux ont tendance à flé-
chir sous leur propre poids. Les supports doivent être 
placés sous le panneau des deux cotés, près de la ligne 
de coupe et près du bord du panneau.
ff N’ utilisez pas de lames émoussées ou endommagées. 
Des lames non aiguisées ou mal fixées entraînent un 
trait de scie rétréci, provoquant trop de frottements, 
un grippage de la lame et un recul.
ff La profondeur de la lame et les leviers de verrouillage 
et de réglage du biseau doivent être solides et stables 
avant de réaliser la coupe. Si l’ ajustement de la lame 
dérive pendant la coupe, cela peut provoquer un grip-
page et un recul.
ff Soyez d’ autant plus prudent lorsque vous découpez 
des parois existantes ou d’ autres zones sans visibilité. 
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent 
entraîner un recul.

Fonctionnement du protecteur inférieur
ff Vérifiez que le protecteur inférieur soit bien fermé 
avant chaque utilisation. Ne mettez pas la scie en 
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas li-
brement et ne se ferme pas instantanément. Ne serrez 
jamais ou n’ attachez jamais le protecteur inférieur en 
position ouverte. Si la scie tombe accidentellement, 
le protecteur inférieur peut se tordre. Soulevez le 
protecteur inférieur avec la poignée rétractive et assu-
rez-vous qu’il bouge librement et n’ est pas en contact 
avec la lame ou toute autre partie, à tous les angles et 
profondeurs de coupe.
ff Vérifiez le fonctionnement du ressort du protec-
teur inférieur. Si le protecteur et le ressort ne fonc-
tionnent pas correctement, ils doivent être révisés 
avant utilisation. Le protecteur inférieur peut fonc-
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tionner lentement en raison d’ éléments endom-
magés, de dépôts collants ou de l’ accumulation de 
débris.
ff N’ ouvrez le protecteur inférieur à la main que pour 
certaines coupes particulières, notamment les «coupes 
plongeantes ou angulaires». Ouvrez alors le protec-
teur inférieur avec le levier de basculement et relâ-
chez-le dès que la lame a plongé dans la pièce. Pour 
tous les autres travaux de sciage, laissez le protecteur 
inférieur fonctionner automatiquement.
ff Vérifiez toujours que le protecteur inférieur recouvre 
la lame avant de poser la scie sur un établi ou sur le 
sol. Une lame non protégée et continuant à fonction-
ner par inertie entraînera la scie en arrière, et coupera 
alors tout ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez 
conscient du temps nécessaire à la lame pour s’ arrê-
ter après que l’ interrupteur est relâché.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES:

Description fonctionnelle:
1. Levier du protège-lame inférieur
2. Orifice d’extraction de la poussière
3. Lame de scie

4. Indicateur d’alimentation
5. Poignée auxiliaire
6. Couvercle des balais au carbone
7. Règle d’angle
8. Vis de blocage pour réglage de l’angle
9. Vis de blocage pour guide en bordure

10. Semelle
11. Guide de bordure
12. Bride extérieure
13. Vis de serrage de la lame
14. Protège-lame inférieur
15. Bouton de blocage de la fusée
16. Interrupteur MARCHE / ARRÊT
17. Bouton de blocage
18. Poignée principale
19. Règle de profondeur
20. Levier de blocage de réglage de la profondeur

MONTAGE
Important : Avant tout montage et tout réglage, 
toujours débrancher l’outil.

Changer la lame (image 3 et 4)
Avertissement: Toujours débrancher la prise de l’ali-
mentation, avant tout réglage ou d’attacher un acces-
soire. Ne pas utiliser de roulettes abrasives.
1. Mettre cette scie circulaire sur le côté, sur une sur-

face plane. Nous vous conseillons de positionner la 
semelle vers le bas comme pour une découpe pro-
fonde, car elle est ainsi plus facile à utiliser.

2. Appuyer sur le bouton de blocage de la fusée 15 
vers le carter moteur, comme l’indique la flèche sur 
la image 3 et bien tenir. 

3. Faire pivoter la vis de serrage de la lame 13 dans le 
sens contraire des aiguilles d’une montre, en utili-
sant la clé Allen fournie avec l’outil. 

4. Déposer la vis de serrage de la lame et la bride ex-
térieure 12. 

5. Soulever le protège-lame inférieur 14 en utilisant le 
levier 1 puis déposer la lame de scie. 

6. Nettoyer les brides de la lame de scie, puis installer 
la nouvelle lame de scie sur la fusée, et contre la 
bride intérieure. 

7. S’assurer que les dents de la lame et la flèche se 
trouvant sur celle-ci, soient dans le même sens que 
la flèche se trouvant sur la protection extérieure.

8. Remettre la bride extérieure et visser la vis de ser-
rage de la lame.

9. S’assurer que la lame de scie puisse tourner libre-
ment, en la faisant tourner à la main.

Réglage de la profondeur (image 5)
1. Desserrer le levier de blocage de réglage de la pro-

fondeur 20.
2. Tenir la semelle bien à plat contre le bord de la 

pièce à découper, et soulever la scie jusqu’à ce que 
la lame se trouve à la profondeur déterminée par 
la règle de profondeur 19 (aligner la graduation).

3. Serrer le levier de blocage de réglage de la profon-
deur.

Réglage de l’angle (image 6)
1. Desserrer la vis de blocage pour régler l’angle 8.
2. Ajuster la semelle à l’angle désiré, entre 0° et 45°. [Cf. 

Règle d’angle 7].

N° d’ article 41343

Tension / Fréquence V/Hz 220-240/50

Puissance nominale W 1.200

Vitesse hors charge min-1 5.500

Taille de la lame mm Ø165

Profondeur maximale de 
coupe à 90° mm 55

Profondeur maximale de 
coupe à 45° mm 36

Poids (sans
accessoires) env. kg 3,5

Classe de protection  / II

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon 
la norme EN 60745-1

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 
l’appareil sont

Niveau de pression 
acoustique dB(A) 92,7

Niveau d’intensité acous-
tique dB(A) 103,7

Incertitude K dB 3

Portez une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations ah (somme vecto-
rielle des trois axes directionnels) et incertitude 
K relevées conformément à la norme EN 60745-1

Valeurs totales des vibrations:

ah m/s2 4,75

K m/s2 1,5
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3. Visser la vis de blocage pour réglage de l’angle.

Allumer et éteindre (image 7)
Avant d'allumer l'interrupteur MARCHE / ARRÊT, 
vérifier que la lame de la scie soit correctement 
installée et qu'elle tourne correctement, que la 
vis de serrage de la lame soit bien vissée.
1. Brancher la prise sur l'alimentation électrique, l'in-

dicateur Marche / Arrêt 4 s'allume jusqu'à ce que 
l'outil soit débranché de la prise secteur.

2. Pour allumer la scie circulaire, appuyer sur le bouton 
de blocage 17 et tirer sur la gâchette de l'interrup-
teur MARCHE / ARRÊT 16.

3. Lorsque vous relâchez la gâchette 16, l'outil s'éteint.

Réglage de découpe parallèle (image 8)
1. Dévisser la vis de blocage du guide de refend 9. 
2. Faire glisser le guide de refend 11 dans les fentes 

de la semelle pour le mettre sur la largeur désirée. 
3. Serrer la vis de blocage pour le maintenir en posi-

tion. 
4. S'assurer que le guide de refend repose contre le 

bois, sur toute sa longueur, pour que les coupes 
soient toutes parallèles.

Remplacement des balais au carbone (image 9)
Pour des raisons de sécurité, la machine s'arrête auto-
matiquement si les balais au carbone sont si usés qu'ils 
ne touchent plus le moteur. Dans ce cas, les balais au 
carbone doivent être remplacés par une paire de ba-
lais au carbone similaire, à se procurer auprès de la 
société de après-vente ou d’un professionnel qualifié. 
Desserrer le couvercle des balais au carbone dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre à l'aide d'un 
tournevis, ouvrir le couvercle et retirer les balais. 
Si leur dimension est inférieure ou égale à 6 mm, ils 
doivent tous les deux être remplacés. Installer de 
nouveaux balais au carbone et remettre le carter des 
balais.
ATTENTION: Les balais doivent toujours être rempla-
cés par paires. 
ATTENTION: Débrancher toujours la machine de l'ali-
mentation électrique, avant de retirer les couvercles 
de protection électrique. 

UTILISATION

Coupe d'ordre général
1. Lors de l'allumage, toujours tenir la poignée de la 

scie d'une main, et la poignée auxiliaire 5 de l'autre 
main. Ne jamais forcer sur la scie, mais appuyer légè-
rement et continuer après avoir terminé de couper, 
pour permettre à la scie de s'arrêter complètement. 
Lorsque la coupe est interrompue, recommencer 
à découper en laissant la lame atteindre sa vitesse 
maximale et en la faisant de nouveau pénétrer len-
tement.

2. Lorsque la coupe se fait transversalement aux 
fibres du bois, ces dernières ont tendance à se sou-
lever et à se déchirer; déplacer la scie lentement 
minimise cet effet.

Découpe intérieure
1. Débrancher la prise de l'alimentation avant d'effec-

tuer tout réglage. Régler la profondeur en fonction 

de l'épaisseur de la coupe indiquée sur le dessin. 
Soulever le protège-lame inférieur en utilisant le 
levier de levage.

2. Une fois la lame légèrement au-dessus du maté-
riau à découper, allumer la scie et laisser la lame at-
teindre sa pleine vitesse. Abaisser progressivement 
la lame sur le matériau à couper, en utilisant l'avant 
de la semelle comme pivot. Lorsque la lame com-
mence à couper, relâcher le protège-lame. Lorsque 
la semelle repose à plat sur la surface à découper, 
continuer à couper en allant en avant jusqu'en fin 
de coupe. Laisser la lame s'arrêter complètement 
avant de la retirer. Ne jamais tirer la scie en arrière 
car la lame s'extraira d'un seul coup et un retour 
de lame s'en suivra. Retourner la scie et terminer 
la coupe normalement, en sciant en avant. Utiliser 
une scie sauteuse ou une scie à main pour finir de 
couper dans les coins, si nécessaire.

Couper de grandes plaques
1. Les grandes plaques ou planches doivent être sou-

tenues pour éviter qu'elles ne plient ou s'affaissent. 
Si vous essayez de couper sans être de niveau, et 
sans correctement soutenir la pièce, la lame aura 
tendance à bloquer, provoquant un retour de lame.

2. Soutenir le panneau ou la planche, près de l’endroit 
de où s’effectue la coupe. Veiller à régler la lame 
afin de pouvoir couper le matériau sans découper 
la table ou l'établi en-dessous. Suggestion: utiliser 
un tasseau pour soutenir la planche ou le panneau 
à découper. Si la pièce est trop grande pour l'établi, 
installer deux tasseaux de bois sur le sol et la pièce 
dessus.

MAINTENANCE 
1. Pour éviter les accidents, toujours débrancher la 

scie de la prise d’alimentation avant de la nettoyer 
ou d'effectuer tout entretien. La scie se nettoie 
bien mieux à l'air comprimé. Toujours porter des lu-
nettes de sécurité lors de l'utilisation d'air compri-
mé. S’il est impossible d’utiliser de l’air comprimé, 
utiliser une brosse pour enlever la poussière et les 
copeaux de scie.

2. Les évents de ventilation du moteur et les interrup-
teurs, doivent rester propres et exempts de corps 
étrangers. Ne pas essayer de nettoyer en insérant 
des objets pointus dans les ouvertures.

3. Ne jamais utiliser d'agents caustiques pour net-
toyer les pièces en plastique. Notamment: essence, 
tétrachlorure de carbone, solvants de nettoyage 
chlorés, ammoniac et nettoyants ménagers conte-
nant de l'ammoniac. N'utiliser aucun d'entre eux 
pour nettoyer la scie. 

4. Faire examiner et / ou remplacer les balais au car-
bone usés en cas de longues périodes d'inutilisa-
tion, par un centre de révision agréé.

5. Les lames s'émoussent même lorsque du bois de 
type normal coupé. Un indice certain d'une lame 
usée est le besoin de forcer sur la scie au lieu de la 
guider tout en découpant. Apporter la lame à un 
centre de révision pour qu'elle y soit aiguisée.

6. La machine doit demeurer propre à tout moment.
7. En cas de dommages constatés, consulter l'éclaté 

et la liste des pièces détachées, afin de déterminer 
exactement la pièce de rechange à commander au-
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près de notre service Clientèle. 
8. Ne nettoyer le boîtier qu'à l'aide d'un chiffon humide. 

Ne pas utiliser de solvants ! Sécher soigneusement 
ensuite. Afin de conserver la capacité de la pile, nous 
recommandons de la décharger complètement 
tous les mois, et de la recharger complètement. Ne 
stocker que lorsque la pile est complètement char-
gée, et recharger la pile de temps en temps si elle 
est stockée pendant une longue période. Conserver 
dans un endroit sec et à l'abri du gel. La température 
ambiante ne doit pas dépasser 40 ° C. 

9. Si le fil d'alimentation de cet outil électrique est en-
dommagé, il doit être remplacé par un fil similaire 
qu’il est possible de se procurer auprès du centre 
de révision ou d'un technicien qualifié.

ATTENTION: Ne pas utiliser de produits de nettoyage 
pour nettoyer les pièces en plastique de l'outil. Un dé-
tergent doux sur un chiffon humide est recommandé. 
L'eau ne doit jamais entrer en contact avec l'outil.

Signification de la poubelle à roues, barrée:
Ne pas jeter les appareils électriques au 
même endroit que les déchets municipaux 
non triés. Les jeter dans d'autres installations 
de recueil. Contacter le service gouverne-
mental local pour obtenir des informations 
sur les systèmes de recueil à disposition du 
public. Si des appareils électriques sont jetés 
à la décharge, des substances dangereuses 
peuvent s'infiltrer dans les eaux souterraines, 
et s'infiltrer dans la chaîne alimentaire, nui-
sant ainsi à votre santé.

DÉCLARATION DE CONFORMITE  

 � Nous déclarons sous notre propre responsabilité 
que ce produit est en conformité avec les normes 
ou documents normalisés suivants: EN 60745-1, EN 
60745-2-5, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-
1, EN 55014-2, conforme aux réglementations 
2006/42/EC, 2014/30/EU

 � Dossier technique auprès de:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece. 19/01/2018

Conforme aux normes de sécurité 
concernées

Afin de minimiser les risques de bles-
sures, l'utilisateur doit lire et assimiler ce 
manuel avant d'utiliser ce produit.

Porter des protections auditives. L'expo-
sition au bruit peut entraîner une perte 
de l'audition.

Porter des lunettes de protection.

Utiliser une protection respiratoire.

Double isolation
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AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER 
ELETTROUTENSILI

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative. In caso di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni operative si potrà 
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o in-
cidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzio-
ni operative per ogni esigenza futura..
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze 
di pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dal-
la rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elet-
trici alimentati a batteria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro
ff Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione di la-
voro non illuminate possono essere causa di incidenti.
ff Evitare d’ impiegare l’elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza 
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili 
producono scintille che possono far infiammare la pol-
vere o i gas.
ff Tenere lontani i bambini ed altre persone durante l’ 
impiego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni po-
tranno comportare la perdita del controllo sull’elet-
troutensile.

Sicurezza elettrica
ff La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile 
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente 
di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine 
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adat-
te allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.
ff Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, 
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel 
momento in cui il corpo è messo a massa.
ff Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia o 
dall’ umidità. La penetrazione dell’acqua in un elet-
troutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.
ff Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti 
ed, in particolare, non usarlo per trasportare o per ap-
pendere l’elettroutensile oppure per estrarre la spina 
dalla presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti 
di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della 
macchina che siano in movimento. I cavi danneggiati 
o aggrovigliati aumentano il rischio d’ insorgenza di 
scosse elettriche.
ff Qualora si voglia usare l’ elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che 
siano adatti per l’ impiego all’esterno. L’ uso di un cavo 
di prolunga omologato per l’ impiego all’esterno ridu-
ce il rischio d’ insorgenza di scosse elettriche.
ff Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’ elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrut-
tore di sicurezza. L’ uso di un interruttore di sicurezza 
riduce il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone
ff È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e 

maneggiare con giudizio l’elettroutensile durante le 
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai l’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto 
l’ effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un 
attimo di distrazione durante l’ uso dell’elettroutensile 
può essere causa di gravi incidenti.
ff Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per 
polveri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto 
di protezione oppure protezione acustica a seconda 
del tipo e dell’applicazione dell’elettroutensile, si ridu-
ce il rischio di incidenti.
ff Evitare l’ accensione involontaria dell’elettroutensile. 
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica 
e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo op-
pure prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che l’ 
elettroutensile sia spento. Tenendo il dito sopra l’ in-
terruttore mentre si trasporta l’elettroutensile oppure 
collegandolo all’alimentazione di corrente con l’ inter-
ruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.
ff Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli attrez-
zi di regolazione o la chiave inglese. Un accessorio op-
pure una chiave che si trovi in una parte rotante della 
macchina può provocare seri incidenti.
ff Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura 
di mettersi in posizione sicura e di mantenere l’ equi-
librio in ogni situazione. In questo modo è possibile 
controllare meglio l’elettroutensile in caso di situazioni 
inaspettate.
ff Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti larghi, 
né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i vestiti 
ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, 
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in 
movimento.
ff In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di 
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi 
che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati 
correttamente. L’ utilizzo di un’ aspirazione polvere 
può ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose do-
vute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli 
elettroutensili
ff Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente l’ elettrouten-
sile esplicitamente previsto per il caso. Con un elet-
troutensile adatto si lavora in modo migliore e più 
sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.
ff Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori di-
fettosi. Un elettroutensile con l’ interruttore rotto è 
pericoloso e deve essere aggiustato.
ff Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla 
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure 
prima di posare la macchina al termine di un lavoro, 
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente 
e/o estrarre la batteria ricaricabile. Tale precauzione 
eviterà che l’ elettroutensile possa essere messo in 
funzione involontariamente.
ff Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. 
Non fare usare l’ elettroutensile a persone che non 
siano abituate ad usarlo o che non abbiano letto le 
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine 
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il pericolo che la lama di taglio possa incepparsi.
ff Utilizzare sempre lame per seghe che abbiano la mi-
sura corretta ed il foro di montaggio adatto (p. es. a 
rombo oppure rotondo). In caso di lame per sega ina-
datte ai relativi pezzi di montaggio, la rotazione non 
sarà perfettamente circolare e si crea il pericolo di una 
perdita di controllo.
ff Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio 
che non dovessero essere in perfetto stato o che non 
dovessero essere adatte. Le rondelle e le viti per lama 
di taglio sono appositamente previste per la Vostra 
sega e sono state realizzate per raggiungere ottimali 
prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.
ff Contraccolpo - Cause e relative indicazioni di sicurezza
f� Un contraccolpo è l’ improvvisa reazione in seguito 
ad agganciamento, blocco oppure allineamento er-
rato della lama di taglio. Lo stesso può causare che 
una sega incontrollata si sollevi e, uscendo dal pezzo 
in lavorazione, si muova in direzione dell’operatore;
f� Se la lama di taglio rimane agganciata oppure bloc-
cata nella fessura di taglio che si chiude, la stessa si 
blocca e la forza motore spinge indietro la sega in 
direzione dell’operatore;
f� Se la lama di taglio viene allineata ruotata oppure in 
modo non corretto nel taglio, i denti del bordo po-
steriore della lama di taglio rimangono agganciati 
nella superficie del pezzo in lavorazione causando 
la fuoriuscita della lama di taglio della fessura di ta-
glio e la sega si muove improvvisamente indietro in 
direzione dell’operatore. Un contraccolpo è la conse-
guenza di un uso errato oppure non corretto della 
sega. Lo stesso può essere evitato prendendo misu-
re precauzionali come descritto di seguito.

ff Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe 
le mani e portare le braccia in una posizione che Vi per-
metta di controllare bene le forze di contraccolpi. Te-
nere sempre una posizione laterale rispetto alla lama 
di taglio e mai mettere la lama di taglio in una linea con 
il Vostro corpo. In caso di un contraccolpo la lama di 
taglio può balzare all’indietro; comunque, prendendo 
misure precauzionali adatte l’ operatore può essere in 
grado di controllare le forze di contraccolpo.
ff Qualora la lama di taglio dovesse bloccarsi oppure 
dovesse essere interrotto il lavoro, spegnere la sega e 
tenerla ferma in posizione nel pezzo in lavorazione fino 
a quando la lama non si sarà fermata completamente. 
Non tentare mai di togliere la sega dal pezzo in lavora-
zione e neppure tirarla all’indietro fintanto che la lama 
di taglio si muove. In caso contrario si crea il pericolo di 
un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il 
blocco della lama di taglio.
ff Volendo avviare nuovamente una sega che ancora si 
trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella 
fessura di taglio ed accertarsi che la dentatura della 
sega non sia rimasta agganciata nel pezzo in lavora-
zione. Una lama di taglio inceppata può balzare fuori 
dal pezzo in lavorazione oppure provocare un contrac-
colpo nel momento in cui si avvia nuovamente la sega.
ff Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al 
blocco di una lama di taglio, assicurare bene pannelli di 
dimensioni maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori 
possono piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pan-
nelli è necessario munirli di supporti adatti su entrambi i 
lati, sia in vicinanza della fessura di taglio che a margine.
ff Non utilizzare mai lame per seghe che non siano più 

pericolose quando vengono utilizzati da persone non 
dotate di sufficiente esperienza.
ff Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile ope-
rando con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti 
mobili della macchina funzionino perfettamente, 
che non s’ inceppino e che non ci siano pezzi rotti o 
danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elet-
troutensile stesso. Prima di iniziare l’ impiego, far ri-
parare le parti danneggiate. Numerosi incidenti ven-
gono causati da elettro tensili la cui manutenzione è 
stata effettuata poco accuratamente.
ff Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti. 
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione 
e con taglienti affilati s’ inceppano meno frequente-
mente e sono più facili da condurre.
ff Utilizzare l’ elettroutensile, gli accessori opzionali, gli 
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Così facendo, tenere 
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni 
da eseguire. L’ impiego di elettroutensili per usi diversi 
da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni di pe-
ricolo.

Assistenza
Fare riparare l’ elettroutensile solo ed esclusivamen-
te da personale specializzato e solo impiegando pez-
zi di ricambio originali. In tale maniera potrà essere 
salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE 
CIRCOLARI

Procedure di taglio
ff PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona operati-
va e neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda 
mano per afferrare l’ impugnatura supplementare 
oppure la carcassa del motore. Tenendo la sega con 
entrambe le mani si evita che la lama di taglio possa 
diventare un pericolo per le mani.
ff Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo 
in lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavo-
razione la calotta di protezione non presenta alcuna 
protezione contro la lama di taglio.
ff Adattare la profondità di taglio allo spessore del pez-
zo in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in 
lavorazione la lama deve uscire in misura inferiore 
all’altezza del dente.
ff Non tenere mai con le mani il pezzo in lavorazione che 
si intende tagliare e non appoggiarlo neppure sulla 
gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su un sup-
porto stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo 
di un contatto con il corpo, la possibilità di un blocco 
della lama di taglio oppure la perdita del controllo, è 
importante fissare bene il pezzo in lavorazione.
ff Afferrare l’ elettroutensile esclusivamente dalle super-
fici isolate dell’impugnatura qualora venissero effet-
tuati lavori durante i quali l’ utensile da taglio potrebbe 
venire a contatto con cavi elettrici nascosti oppure con il 
cavo di alimentazione dell’elettroutensile stesso. Il con-
tatto con un cavo sotto tensione trasmette la tensione 
anche alle parti metalliche dell’ elettroutensile, causan-
do una scossa elettrica.
ff In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una bat-
tuta oppure una guida angolare diritta. In questo modo 
è possibile migliorare la precisione del taglio riducendo 
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affilate oppure il cui stato generale non dovesse essere 
più perfetto. Lame per seghe non più affilate oppure 
deformate implicano un maggiore attrito nella fessura 
di taglio aumentando il pericolo di blocchi e di contrac-
colpi della lama di taglio.
ff Prima di eseguire l’ operazione di taglio, determinare 
la profondità e l’ angolatura del taglio. Se durante l’ 
operazione di taglio si modificano le registrazioni è pos-
sibile che la lama di taglio si blocchi e che si abbia un 
contraccolpo.
ff Procedere con particolare cautela effettuando tagli in 
pareti esistenti oppure in altri settori che non possono 
essere controllati. Durante il taglio la lama di taglio che 
penetra in oggetti nascosti può bloccarsi e causare un 
contraccolpo.

Funzione della calotta di protezione inferiore
ff Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la 
calotta di protezione chiuda perfettamente. Non utiliz-
zare la sega in caso non fosse possibile muovere libera-
mente la calotta di protezione inferiore e non potesse 
essere chiusa immediatamente. Mai bloccare oppure 
legare la calotta di protezione inferiore in posizione 
aperta. Se la sega dovesse accidentalmente cadere a 
terra è possibile che la calotta di protezione inferiore 
subisca una deformazione. Operando con la leva di ri-
torno, aprire la calotta di protezione ed accertarsi che 
possa muoversi liberamente in ogni angolazione e pro-
fondità di taglio senza toccare né lama né nessun altro 
pezzo.
ff Controllare il funzionamento della molla per la calotta 
di protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione 
e la molla non dovessero funzionare correttamente, 
sottoporre la lama di taglio ad un servizio di manuten-
zione prima di utilizzarla. Componenti danneggiati, 
depositi di sporcizia appiccicosi oppure accumuli di tru-
cioli comportano una riduzione della funzionalità della 
calotta inferiore di protezione.
ff Aprire manualmente la cuffia di protezione inferiore 
soltanto in caso di tagli particolari, ad esempio «tagli ad 
immersione o dal pieno». Aprire la cuffia di protezione 
inferiore con la leva di retrazione e rilasciare la leva stes-
sa non appena la lama si inserisca nel pezzo in lavora-
zione. Per tutte le altre operazioni di taglio, la cuffia di 
protezione inferiore dovrà operare automaticamente.
ff Non poggiare la sega sul banco di lavoro oppure sul pa-
vimento se la calotta inferiore di protezione non copre 
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non 
protetta ed ancora in fase di arresto sposta la sega in 
senso contrario a quello della direzione di taglio e taglia 
tutto ciò che incontra. Tenere quindi sempre in conside-
razione la fase di arresto della sega.

DATI TECNICI:

Descrizione del funzionamento:
1. Leva della protezione inferiore
2. Bocchetta per aspirazione polveri
3. Lama
4. Indicatore di accensione
5. Impugnatura ausiliaria
6. Coperchio spazzola di carbone
7. Regolatore di inclinazione
8. Pomello di bloccaggio per regolazione dell’ in-

clinazione
9. Pomello di bloccaggio per guida per bordi

10. Piastra di base
11. Guida per bordi
12. Flangia esterna
13. Bullone blocca-lama
14. Protezione inferiore
15. Tasto di blocco dell’alberino
16. Interruttore di avvio/arresto
17. Pulsante di sblocco
18. Impugnatura principale
19. Regolatore di profondità
20. Leva di blocco per regolazione profondità

MONTAGGIO
Importante: Prima di eseguire qualsiasi montag-
gio o regolazione, scollegare sempre l’apparec-
chio dalla rete elettrica.

Sostituzione della lama (figura 3 & 4)
Avviso: Scollegare sempre l’apparecchio dalla presa 
di corrente prima di eseguire qualsiasi regolazione o di 
montare qualsiasi accessorio. Non usare dischi abrasivi.
1. Posizionare la sega circolare su un lato su una super-

ficie piana. Si consiglia di spostare la piastra di base 

Codice prodotto 41343

Voltaggio/Frequenza V/Hz 220-240/50

Alimentazione W 1.200

Velocità a vuoto min-1 5.500

Dimensioni della lama mm Ø165

Profondità max. di taglio 
a 90º mm 55

Profondità max. di taglio 
a 45º mm 36

Peso (senza accessori) 
approssimativo. kg 3,5

Classe di sicurezza  / II

Valori di emissione acustica rilevati conforme-
mente a EN 60745-1

Il livello di rumore stimato A dell’apparecchio
ammonta normalmente a

Livello di pressione 
acustica dB(A) 92,7

Livello di potenza sonora dB(A) 103,7

Incertezza della misura K dB 3

Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione ah (somma 
vettoriale delle tre direzioni) e incertezza della 
misura K misurati conformemente alla norma 
EN 60745-1

Valori complessivi di oscillazione:

ah m/s2 4,75

K m/s2 1,5
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legno per la sua intera lunghezza per garantire 
tagli paralleli costanti.

Sostituzione delle spazzole di carbone (figu-
ra 9)

Per motivi di sicurezza, la macchina si spegne auto-
maticamente quando le spazzole di carbone sono 
talmente usurate da non avere più contatto con il 
motore. In questo caso, le spazzole di carbone de-
vono essere sostituite con un paio di spazzole simili 
disponibili tramite il servizio post-vendita o persona 
qualificata. Allentare in senso antiorario il coperchio 
delle spazzole di carbone con un cacciavite, aprire il 
coperchio e rimuovere le spazzole di carbone. 
Se le loro dimensioni sono minori o uguali a 6 mm, 
devono essere entrambe sostituite. Montare le nuo-
ve spazzole di carbone e sostituire l’alloggiamento 
della spazzola.
ATTENZIONE: Le spazzole devono essere sostitu-
ite insieme. 
ATTENZIONE: Prima di rimuovere qualsiasi coper-
chio elettrico, scollegare sempre l’apparecchio dalla 
corrente. 

USO

Taglio generico
1. All’avvio, tenere sempre l’impugnatura della sega 

con una mano e l’impugnatura ausiliaria 5 con l’al-
tra. Non forzare mai la sega, ma esercitare sempre 
una pressione leggera e costante. Dopo aver com-
pletato il taglio, attendere che l’apparecchio sia 
fermo del tutto. In caso di interruzione del taglio, 
riprendere l’operazione attendendo che la lama 
raggiunga la piena velocità e, quindi, rientrare len-
tamente nel taglio già praticato.

2. In caso di taglio lungo la venatura, le fibre del le-
gno tendono a sollevarsi e sfaldarsi. Un movimen-
to lento della sega minimizza questo effetto.

Taglio a tasca
1. Prima di eseguire qualsiasi regolazione, scollegare 

l’apparecchio dalla presa elettrica. Impostare la 
profondità in base allo spessore della linea di taglio. 
Sollevare la protezione inferiore usando la leva di 
sollevamento.

2. Con la lama appena sopra il materiale da tagliare, 
avviare la sega e attendere che la lama raggiunga 
la piena velocità. Abbassare lentamente la lama sul 
materiale da tagliare usando come perno l’estremi-
tà anteriore della ganascia. Quando la lama inizia a 
tagliare, rilasciare la protezione inferiore. Quando 
la ganascia è aderente alla superficie da tagliare, 
procedere con il taglio in avanti fino alla fine della 
linea di taglio. Attendere che la lama si sia fermata 
completamente prima di rimuoverla dal taglio. Non 
tirare la sega all’indietro perché la lama uscirebbe 
dal taglio rinculando. Girare la sega e terminare il 
taglio normalmente in avanti. Usare un seghetto o 
una sega manuale per rifinire gli angoli, se neces-
sario.

Taglio di lastre di grandi dimensioni
1. Lastre o tavole di grandi dimensioni richiedono 

un supporto per evitare pieghe o affossamenti. In 

verso il basso per diminuire la profondità di taglio, 
facile da operare.

2. Spingere il pulsante di blocco del mandrino 15 ver-
so l’alloggiamento del motore, come mostrato dal-
la freccia in Fig. 3 e fissarlo saldamente. 

3. Ruotare in senso antiorario la vite blocca-lama 13 
con la chiave a brugola in dotazione. 

4. Rimuovere la vite blocca-lama e la flangia esterna 
12. 

5. Sollevare la protezione inferiore 14 usando la leva 
per protezione inferiore 1 ed estrarre la lama. 

6. Pulire le flange della lama della sega, e montare la 
nuova lama sul mandrino di uscita contro la flangia 
interna. 

7. Assicurarsi che la direzione dei denti e della freccia 
sulla lama coincida con la direzione della freccia sul-
la protezione inferiore.

8. Reinstallare la flangia esterna e serrare il bullone 
blocca-lama.

9. Assicurarsi che la lama giri liberamente facendola 
girare con la mano.

Regolazione della profondità (figura 5)
1. Allentare la leva di blocco per la regolazione della 

profondità 20.
2. Tenere la piastra di base aderente al bordo del pez-

zo di lavorazione e sollevare il corpo dell’apparec-
chio fino a portare la lama alla profondità corretta 
determinata dal regolatore della profondità 19 
(allineare la scala).

3. Serrare la leva di blocco per la regolazione della 
profondità.

Regolazione dell’inclinazione (figura 6)
1. Allentare la manopola di blocco per la regolazio-

ne dell’inclinazione 8.
2. Regolare la ganascia secondo l’angolazione deside-

rata, tra 0° e 45°. [cfr. regolatore dell’inclinazione 
7].

3. Serrare la manopola di blocco per la regolazione 
dell’inclinazione.

Accensione e spegnimento (figura 7)
Prima di intervenire sul pulsante di accensione e 
spegnimento, controllare che la lama sia adegua-
tamente montata e che essa giri uniformemente 
con la relativa vite ben stretta.
1. Collegare la spina a una presa di corrente, l’indi-

catore di accensione 4 rimane illuminato fino a 
che l’apparecchio non è disconnesso dalla rete.

2. Per accendere la sega circolare, premere il pul-
sante di sbocco 17 e tirare l’interruttore ON/OFF 
16.

3. Rilasciando l’interruttore 16, l’apparecchio si 
spegne.

Regolazione del taglio parallelo (figura 8)
1. Allentare la manopola di blocco della guida dei 

bordi 9. 
2. Far scorrere la guida del bordo 11 attraverso le 

fessure nella ganascia fino alla larghezza deside-
rata. 

3. Stringere il bullone di blocco per fissare la posi-
zione. 

4. Assicurarsi che la guida del bordo sia aderente al 
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caso di taglio senza livellamento e sostegno ade-
guato del pezzo in lavorazione, la lama tenderà a 
piegarsi causando un rinculo.

2. Sostenere il pannello o la tavola vicino al taglio da 
eseguire. Assicurarsi di impostare la lama in modo 
da poter tagliare il materiale senza tagliare il sup-
porto o il piano di lavoro. Suggerimento: usare il 
due per quattro per sostenere la tavola o il pannel-
lo. Se il pezzo è troppo grande per il piano di lavo-
ro, usare il pavimento con il due per quattro come 
supporto.

MANUTENZIONE 
1. Per prevenire incidenti, scollegare sempre la sega 

dalla presa di corrente prima di svolgere operazio-
ni di pulizia o manutenzione. Il modo più efficien-
te di pulire la sega è usare aria compressa. Indos-
sare sempre occhiali protettivi quando si usa aria 
compressa. In assenza di aria compressa, è possi-
bile usare una spazzola per rimuovere polvere e 
trucioli dalla sega.

2. Le aperture di areazione del motore e le leve 
di modifica vanno tenute puliti e liberi da corpi 
estranei. Non usare oggetti appuntiti per pulire 
le aperture.

3. Non usare sostanze caustiche per pulire le parti 
metalliche. Tipo: benzina, tetracloruro di carbo-
nio, solventi pulitori con cloruro, ammoniaca e 
detergenti domestici contenenti ammoniaca. 
Non usare queste sostanze per pulire la sega. 

4. Rivolgersi a un centro assistenza autorizzato per 
il controllo e/o la sostituzione delle spazzole di 
carbone in caso di prolungato inutilizzo. 

5. Le lame si smussano anche con il taglio di legno 
normale. Un chiaro segno dello smussamento 
della lama è la necessità di forzare la lama in 
avanti invece di guidarla durante il taglio. Rivol-
gersi a un centro di assistenza per l’affilatura.

6. Mantenere l’apparecchio sempre pulito.
7. Se si riscontrano danni, fare riferimento al diagram-

ma esploso e all’elenco delle parti per determinare 
esattamente quale parte deve essere sostituita e 
quindi ordinata al dipartimento per l’assistenza del 
cliente. 

8. Pulire l’alloggiamento solo con un panno umido. 
Non usare alcun solvente! In seguito asciugare 
scrupolosamente. Per mantenere una certa capa-
cità di batteria, raccomandiamo di scaricare com-
pletamente la batteria ogni mese e ricaricarla inte-
ramente di nuovo. Conservare solo con la batteria 
assolutamente carica e aumentarne il livello di tan-
to in tanto se si conserva inattiva per molto tempo. 
Conservare in un luogo secco e non ghiacciato; la 
temperatura ambiente non deve superare i 40°C. 

9. Se il cavo di alimentazione di questo strumento 
è danneggiato, sostituire con un cavo simile uti-
lizzando assistenza al servizio tecnico o persona 
autorizzata e qualificata.

ATTENZIONE: Non utilizzare agenti detergenti per 
pulire le parti plastiche dello strumento. Si raccoman-
da l’uso di un detergente non forte su un panno umi-
do. Lo strumento non deve mai venire in contato con 
acqua.

 

Significato del simbolo di bidone sbarrato 
con ruote:

Non smaltire gli apparecchi elettrici come ri-
fiuti urbani non differenziati, utilizzare strut-
ture di raccolta separata. Contattare l’autori-
tà locale per informazioni relative ai sistemi di 
raccolta disponibili. Se gli apparecchi elettrici 
sono smaltiti in discariche, le sostanze noci-
ve pericolose possono penetrare nella falda 
acquifera e entrare nella catena alimentare, 
con grave rischio per la salute.

DICHIARAZIONE DEI CONFORMITÀ 

 � Dichiaramo, assumendo la piena responsabilità di 
tale dichiarazione, che il prodotto è conforme alle se-
guenti normative e ai relativi documenti: EN 60745-
1, EN 60745-2-5, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 
55014-1, EN 55014-2, in base alle prescrizioni delle 
direttive 2006/42/EC, 2014/30/EU 

 � Fascicolo tecnico presso:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece. 19/01/2018

Conformi alle pertinenti norme sulla 
sicurezza

Per ridurre il rischio di infortuni, prima di 
usare il prodotto, l’utente deve leggere 
il manuale.

Indossare protezioni per orecchie. 
L’esposizione a rumori può provocare 
perdita dell’udito.

Indossare protezioni per gli occhi.

Indossare protezioni respiratorie.

Doppio isolamento
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Ασφάλεια προσώπων
ff Να είστε πάντοτε προσεκτικός/προσεκτική, να δίνετε 
προσοχή στην εργασία που κάνετε και να χειρίζεστε 
το μηχάνημα με περίσκεψη. Μη χρησιμοποιήσετε ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε κουρασμένος/κουρα-
σμένη ή όταν βρίσκεστε υπό την επήρεια ναρκωτικών, 
οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια στιγμιαία απροσεξία 
κατά το χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.
ff Φοράτε έναν κατάλληλο για σας προστατευτικό εξο-
πλισμό και πάντοτε προστατευτικά γυαλιά. Όταν φο-
ράτε έναν κατάλληλο προστατευτικό εξοπλισμό όπως 
μάσκα προστασίας από σκόνη, αντιολισθητικά υποδή-
ματα ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή ωτασπίδες, 
ανάλογα με το εκάστοτε εργαλείο και τη χρήση του, 
ελαττώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.
ff Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. Βεβαιωθείτε ότι 
το ηλεκτρικό εργαλείο έχει αποζευχτεί πριν το συνδέ-
σετε με το ηλεκτρικό δίκτυο ή με την μπαταρία καθώς 
και πριν το παραλάβετε ή το μεταφέρετε. Όταν μετα-
φέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο έχοντας το δάχτυλό 
σας στο διακόπτη ή όταν συνδέσετε το μηχάνημα με 
την πηγή ρεύματος όταν αυτό είναι ακόμη στη θέση 
ΟΝ, τότε δημιουργείται κίνδυνος τραυματισμών.
ff Αφαιρείτε από τα ηλεκτρικά εργαλεία τυχόν συναρμο-
λογημένα εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά πριν θέσετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία. Ένα εργαλείο ή κλειδί 
συναρμολογημένο σ’ ένα περιστρεφόμενο τμήμα ενός 
μηχανήματος μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.
ff Μην υπερεκτιμάτε τον εαυτό σας. Φροντίζετε για την 
ασφαλή στάση του σώματός σας και διατηρείτε πά-
ντοτε την ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να ελέγξετε 
καλύτερα το μηχάνημα σε περιπτώσεις απροσδόκη-
των περιστάσεων.
ff Φοράτε κατάλληλα ενδύματα. Μη φοράτε φαρδιά 
ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά σας, τα ρούχα 
σας και τα γάντια σας μακριά από κινούμενα εξαρτή-
ματα. Χαλαρή ενδυμασία, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά 
μπορεί να εμπλακούν στα κινούμενα εξαρτήματα.
ff Όταν υπάρχει η δυνατότητα συναρμολόγησης διατά-
ξεων αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε 
ότι αυτές είναι συνδεδεμένες με το μηχάνημα καθώς 
και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση μιας αναρ-
ρόφησης σκόνης μπορεί να ελαττώσει τον κίνδυνο 
που προκαλείται από τη σκόνη.

Επιμελής χειρισμός και χρήση ηλεκτρικών ερ-
γαλείων
ff Μην υπερφορτώνετε το μηχάνημα. Χρησιμοποιείτε 
για την εκάστοτε εργασία το ηλεκτρικό εργαλείο που 
προορίζεται γι’ αυτήν. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό ερ-
γαλείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στην 
αναφερόμενη περιοχή ισχύος.
ff Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα μηχάνημα που έχει χα-
λασμένο διακόπτη. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο που δεν 
μπορείτε πλέον να το θέσετε σε λειτουργία και/ή εκτός 
λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
ff Βγάλτε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε την μπα-
ταρία πριν διεξάγετε στο μηχάνημα μια οποιαδήποτε 
εργασία ρύθμισης, πριν αλλάξετε ένα εξάρτημα ή όταν 
πρόκειται να διαφυλάξετε/να αποθηκεύσετε το μηχά-
νημα. Αυτά τα προληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν 
τον κίνδυνο από τυχόν αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρι-
κού εργαλείου.
ff Διαφυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε χρησιμο-

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΎ 
ΕΡΓΑΛΕΙΟΎ

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγί-
ες. Αμέλειες κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφα-
λείας και των οδηγιών μπορεί να προκαλέσουν ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρούς τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και 
οδηγίες για κάθε μελλοντική χρήση. Ο ορισμός «Ηλε-
κτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις προειδοποι-
ητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία 
που τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο (με 
ηλεκτρικό καλώδιο) καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία 
που τροφοδοτούνται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό 
καλώδιο).

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
ff Διατηρείτε τον τομέα που εργάζεσθε καθαρό και καλά 
φωτισμένο. Αταξία ή σκοτεινές περιοχές εργασίας 
μπορεί να οδηγήσουν σε ατυχήματα.
ff Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περι-
βάλλον όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, στο οποίο 
υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλε-
κτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθηρισμό ο οποίος 
μπορεί να αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.
ff Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κρατάτε 
μακριά απ’ αυτό τα παιδιά κι άλλα τυχόν παρευρισκό-
μενα άτομα. Σε περίπτωση απόσπασης της προσοχής 
σας μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του μηχανήματος.

Ηλεκτρική ασφάλεια
ff Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει 
στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται με κανέναν τρόπο η με-
τατροπή του φις. Μη χρησιμοποιείτε προσαρμοστικά 
φις σε συνδυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. 
Αμεταποίητα φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
ff Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειωμέ-
νες επιφάνειες όπως σωλήνες, θερμαντικά σώματα 
(καλοριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία. Όταν το σώμα σας 
είναι γειωμένο αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
ff Μην εκθέτετε τα μηχανήματα στη βροχή ή την υγρα-
σία. Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυ-
ξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
ff Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο για να μετα-
φέρετε ή να αναρτήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο, ή για 
να βγάλετε το φις από την πρίζα. Κρατάτε το ηλεκτρι-
κό καλώδιο μακριά από υπερβολικές θερμοκρασίες, 
κοφτερές ακμές και/ή από κινητά εξαρτήματα. Τυχόν 
χαλασμένα ή περιπλεγμένα ηλεκτρικά καλώδια αυξά-
νουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
ff Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στο ύπαι-
θρο να χρησιμοποιείτε καλώδια επιμήκυνσης (μπα-
λαντέζες) που είναι κατάλληλα και για χρήση στο 
ύπαιθρο. Η χρήση καλωδίων επιμήκυνσης κατάλλη-
λων για υπαίθριους χώρους ελαττώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.
ff Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό πε-
ριβάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρησιμοποιήστε 
έναν προστατευτικό διακόπτη διαρροής (διακόπτη FI/
RCD). Η χρήση ενός προστατευτικού διακόπτη διαρ-
ροής ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Ελληνικά
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ποιείτε μακριά από παιδιά. Μην επιτρέψετε τη χρήση 
του μηχανήματος σε άτομα που δεν είναι εξοικειωμέ-
να μ’ αυτό ή δεν έχουν διαβάσει τις παρούσες οδηγίες. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν χρησιμο-
ποιούνται από άπειρα πρόσωπα.
ff Να περιποιείστε προσεκτικά το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Ελέγχετε, αν τα κινούμενα μέρη λειτουργούν άψο-
γα, χωρίς να μπλοκάρουν, ή μήπως έχουν σπάσει ή 
φθαρεί τυχόν μερη τα οποία επηρεάζουν τον τρόπο 
λειτουργίας του ηλεκτρικού εργαλείου. Δώστε το χα-
λασμένο ηλεκτρικό εργαλείο για επισκευή πριν το ξα-
ναχρησιμοποιήσετε. Η κακή συντήρηση των ηλεκτρι-
κών εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.
ff Διατηρείτε τα εξαρτήματα κοπής κοφτερά και καθαρά. 
Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εξαρτήματα σφη-
νώνουν δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολότερα.
ff Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, εξαρτήματα, 
παρελκόμενα εργαλεία κτλ. σύμφωνα με τις παρούσες 
οδηγίες. Λαμβάνετε επίσης υπόψη σας τις εκάστοτε 
συνθήκες και την υπό εκτέλεση εργασία. Η χρησιμο-
ποίηση των ηλεκτρικών εργαλείων για εργασίες που 
δεν προβλέπονται γι’ αυτά μπορεί να δημιουργήσει 
επικίνδυνες καταστάσεις.

Service
Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για επισκευή από 
άριστα εκπαιδευμένο προσωπικό και με γνήσια 
ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση της 
ασφάλειας του μηχανήματος.

ΎΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΔΙΣΚΟΠΡΙΟΝΑ

Διαδικασία κοπής
ff ΚΙΝΔΎΝΟΣ: Μη βάλετε τα χέρια σας στον τομέα πριο-
νίσματος και στον πριονόδισκο. Κρατάτε με το δεύτερο 
(το άλλο) χέρι σας την πρόσθετη λαβή ή το περίβλημα 
του κινητήρα. Όταν κρατάτε το πριόνι και με τα δυο σας 
χέρια τότε το πριόνι δεν μπορεί να σας τραυματίσει.
ff Μη βάζετε τα χέρια σας κάτω από το υπό κατεργασία 
τεμάχιο. Ο προφυλακτήρας δεν μπορεί να σας προ-
στατέψει κάτω από το υπό κατεργασία τεμάχιο.
ff Προσαρμόστε το βάθος κοπής στο πάχος του υπό 
κατεργασία τεμαχίου. Κάτω από το υπό κατεργασία 
τεμάχιο θα πρέπει να φαίνεται λιγότερο από ένα ολό-
κληρο δόντι.
ff Να μην κρατάτε ποτέ το υπό κοπή τεμάχιο με το χέρι 
και να μην το ακουμπάτε επάνω στα σκέλη σας. Να 
ασφαλίζετε το υπό κατεργασία τεμάχιο επάνω σε μια 
στερεή επιφάνεια. Η καλή στερέωση του υπό κατερ-
γασία τεμαχίου είναι σημαντική επειδή έτσι περιορί-
ζετε στο ελάχιστο τον κίνδυνο της επαφής του με το 
σώμα σας, του σφηνώματος του πριονόδισκου ή της 
απώλειας του ελέγχου.
ff Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις μονωμέ-
νες επιφάνειες λαβής, όταν εκτελείτε εργασίες, στις 
οποίες το εξάρτημα μπορεί να έρθει σε επαφή με μη 
ορατούς ηλεκτροφόρους αγωγούς ή με το δικό του 
ηλεκτρικό καλώδιο. Η επαφή με έναν ηλεκτροφόρο 
αγωγό θέτει επίσης τα μεταλλικά μέρη του ηλεκτρικού 
εργαλείου υπό τάση και προκαλεί μια ηλεκτροπληξία.
ff Κατά τη διεξαγωγή διαμηκών κοπών να χρησιμοποιεί-
τε πάντοτε έναν οδηγό ή μια ευθεία ακμή ως βοήθη-
μα οδήγησης. Έτσι βελτιώνεται η ακρίβεια της κοπής 
και ταυτόχρονα μειώνονται οι πιθανότητες σφηνώμα-
τος του πριονόδισκου.

ff Χρησιμοποιείτε πάντοτε πριονόδισκους με το σω-
στό μέγεθος και με τη σωστή τρύπα υποδοχής (π.χ. 
ρομβοειδή ή στρογγυλή). Πριονόδισκοι που δεν ται-
ριάζουν στα τμήματα συναρμολόγησης του πριονιού 
περιστρέφονται ανομοιόμορφα και οδηγούν σε απώ-
λεια του ελέγχου.
ff Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ χαλασμένες ή ακατάλληλες 
ροδέλες ή βίδες πριονόδισκου. Οι ροδέλες και οι βίδες 
πριονόδισκου κατασκευάστηκαν ειδικά για το πριόνι 
σας και εξασφαλίζουν άριστη απόδοση και ασφάλεια 
λειτουργίας.
ff Κλότσημα - Αιτίες και σχετικές υποδείξεις ασφαλείας
f� Το κλότσημα είναι μια απροσδόκητη αντίδραση εξαι-
τίας ενός σφηνωμένου ή λάθος ευθυγραμμισμένου 
πριονόδισκου, με συνέπεια το ανεξέλεγκτο τίναγμα 
του πριονιού έξω από το υπό κατεργασία τεμάχιο με 
κατεύθυνση προς το χειριστή/τη χειρίστρια.
f� Όταν ο πριονόδισκος σφηνώσει ή σκοντάψει μέσα 
στην σχισμή κοπής, τότε ο περιστρεφόμενος κινη-
τήρας του ηλεκτρικού εργαλείου ωθεί το πριόνι με 
ορμή προς τα πίσω, με κατεύθυνση προς το χειριστή/
τη χειρίστρια.
f� Όταν ο πριονόδισκος στρεβλώσει μέσα στην τομή 
κοπής ή όταν είναι λάθος ευθυγραμμισμένος, τότε 
τα δόντια της πίσω ακμής του πριονόδισκου μπορεί 
να σφηνώσουν στην επιφάνεια του υπό κατεργασία 
τεμαχίου, οπότε υπάρχει κίνδυνος ο πριονόδισκος 
να βγει από τη σχισμή κοπής και να τιναχτεί με ορμή 
προς τα πίσω, με κατεύθυνση προς το χειριστή/τη 
χειρίστρια. Το κλότσημα είναι το αποτέλεσμα ενός 
εσφαλμένου ή ελλιπή χειρισμού του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου και μπορεί να αποφευχθεί με λήψη κατάλ-
ληλων προληπτικών μέτρων, σαν αυτά που περιγρά-
φονται παρακάτω.

ff Να συγκρατείτε το ηλεκτρικό εργαλείο σταθερά και 
με τα δυο σας χέρια και να φροντίζετε, η θέση του 
σώματός σας να είναι κατάλληλη για να αντιμετωπί-
σετε τυχόν αντιδραστικές δυνάμεις (κλοτσήματα). Να 
παίρνετε θέση πάντοτε δίπλα στον πριονόδισκο και 
να μην ευθυγραμμίζετε ποτέ το σώμα σας μ’ αυτόν. Σε 
περίπτωση κλοτσήματος το δισκοπρίονο μπορεί μεν 
να εκτιναχθεί προς τα πίσω, πλην όμως, όταν έχουν 
παρθεί τα κατάλληλα προληπτικά μέτρα, ο χειριστής 
θα μπορέσει να αντισταθεί αποτελεσματικά στις ανα-
πτυσσόμενες αντιδραστικές δυνάμεις.
ff Σε περίπτωση σφηνώματος του πριονόδισκου ή όταν 
διακόπτετε την εργασία σας, να θέτετε το πριόνι εκτός 
λειτουργίας και να κρατάτε με ησυχία το υπό κατεργα-
σία τεμάχιο μέχρι να σταματήσει την κίνησή του ο πρι-
ονόδισκος. Μην προσπαθήσετε ποτέ, όσο κινείται ο 
πριονόδισκος, να βγάλετε το πριόνι από το υπό κατερ-
γασία τεμάχιο ή να το τραβήξετε προς τα πίσω, γιατί 
αυτό μπορεί να οδηγήσει σε κλότσημα. Εξακριβώστε 
και εξουδετερώστε την αιτία του σφηνώματος.
ff Όταν θέλετε να θέσετε πάλι σε λειτουργία ένα πριόνι 
που βρίσκεται μέσα στο υπό κατεργασία τεμάχιο, τότε 
κεντράρετε τον πριονόδισκο μέσα στη σχισμή κοπής 
και βεβαιωθείτε ότι τα δόντια του πριονόδισκου δεν 
είναι σφηνωμένα μέσα στο υπό κατεργασία τεμάχιο. 
Αν ο πριονόδισκος είναι σφηνωμένος, τότε αυτός 
μπορεί, όταν θέσετε το πριόνι πάλι σε λειτουργία, να 
βγει από το υπό κατεργασία τεμάχιο και να κλοτσήσει.
ff Να υποστηρίζετε μεγάλες υπό κατεργασία πλάκες 
για να ελαττώσετε τον κίνδυνο κλοτσήματος σε πε-
ρίπτωση που σφηνώσει ο πριονόδισκος. Οι μεγάλες 
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Χαρακτηριστικά Λειτουργίας:
1. Μοχλός κάτω προφυλακτήρα
2. Έξοδος σκόνης
3. Πριονόδισκος
4. Ένδειξη παροχής ρεύματος
5. Βοηθητική λαβή
6. Κάλυμμα ψύκτρας
7. Μετρητής γωνίας 
8. Κουμπί ασφάλισης για ρύθμιση γωνίας
9. Κουμπί ασφάλισης για οδηγό παραλλήλων

10. Πλάκα βάσης
11. Οδηγός παραλλήλων
12. Εξωτερική φλάντζα
13. Βίδα σύσφιξης πριονόδισκου
14. Κάτω προφυλακτήρας
15. Κουμπί ασφάλισης άξονα
16. Διακόπτης ON / OFF
17. Κουμπί κλειδώματος
18. Κύρια λαβή
19. Μετρητής βάθους
20. Μοχλός ασφάλισης για ρύθμιση βάθους

ΣΎΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
Σημαντικό: Αποσυνδέστε το εργαλείο πριν από 
οποιαδήποτε συναρμολόγηση και ρύθμιση.

Αλλαγή Πριονόδισκου (εικόνα 3 & 4)
Προειδοποίηση: Πάντοτε αποσυνδέετε το φις από 
την πηγή τροφοδοσίας πριν πραγματοποιήσετε οποιεσ-

πλάκες μπορεί να λυγίσουν κάτω από το ίδιο τους το 
βάρος. Οι πλάκες πρέπει να υποστηρίζονται και στις 
δυο πλευρές, και κοντά στον πριονόδισκο και στην 
άλλη άκρη τους.
ff Μη χρησιμοποιείτε αμβλείς ή χαλασμένους πριονό-
δισκους. Πριονόδισκοι με μη κοφτερά ή λάθος ευθυ-
γραμμισμένα δόντια προκαλούν, μέσα σε μια πολύ 
στενή σχισμή κοπής, υψηλή τριβή, σφήνωμα του πρι-
ονόδισκου και κλότσημα.
ff Σφίξτε καλά τις διατάξεις ρύθμισης βάθους και γωνίας 
κοπής πριν αρχίσετε το πριόνισμα. Αν κατά τη διάρκεια 
του πριονίσματος μεταβληθούν οι ρυθμίσεις, ο πρι-
ονόδισκος μπορεί να σφηνώσει και να οδηγήσει σε 
κλότσημα.
ff Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικός/προσεκτική όταν κόβε-
τε σε ήδη υπάρχοντες τοίχους ή σε άλλους μη επιβλεπό-
μενους τομείς. Ο βυθιζόμενος πριονόδισκος μπορεί να 
προσκρούσει ή να μπλοκάρει σε μη ορατά αντικείμενα 
και να προκαλέσει κλότσημα.

Λειτουργία του κάτω προφυλακτήρα
ff Πριν από κάθε χρήση πρέπει να βεβαιώνεστε ότι ο 
κάτω προφυλακτήρας κλείνει άψογα. Μη χρησιμο-
ποιήσετε το πριόνι όταν ο κάτω προφυλακτήρας δεν 
κινείται ελεύθερα και δεν κλείνει αμέσως. Να μη σφη-
νώνετε και να μη προσδέσετε ποτέ τον κάτω προφυ-
λακτήρα για να παραμείνει ανοιχτός. Ο κάτω προφυ-
λακτήρας μπορεί να στρεβλώσει σε περίπτωση που το 
πριόνι πέσει αθέλητα στο έδαφος. Ανοίξτε τον προφυ-
λακτήρα με το μοχλό επαναφοράς και βεβαιωθείτε ότι 
αυτός μπορεί και κινείται ελεύθερα καθώς και ότι, κατά 
τη λειτουργία σε όλες τις γωνίες και σε όλα τα βάθη 
κοπής, δεν αγγίζει ούτε τον πριονόδισκο ούτε κάποια 
άλλα εξαρτήματα.
ff Ελέγξτε τη λειτουργία του ελατηρίου του κάτω προ-
φυλακτήρα. Σε περίπτωση που δε λειτουργούν άψο-
γα ο κάτω προφυλακτήρας και το ελατήριο δώστε 
το πριόνι για συντήρηση πριν το χρησιμοποιήσετε. 
Χαλασμένα εξαρτήματα, κολλώδη ιζήματα ή συσ-
σωρεύσεις γρεζιών/ροκανιδιών επιβραδύνουν τη 
λειτουργία του κάτω προφυλακτήρα.
ff Ανοίξτε τον κάτω προφυλακτήρα με το χέρι μόνο σε πε-
ρίπτωση ιδιαίτερων κοπών, όπως «βυθιζόμενες κοπές 
και κοπές γωνιών». Ανοίξτε τον κάτω προφυλακτήρα με 
το μοχλό επαναφοράς και αφήστε τον ελεύθερο, μόλις 
ο πριονόδισκος βυθιστεί στο επεξεργαζόμενο κομμάτι. 
Σε όλες τις άλλες εργασίες πριονίσματος πρέπει να εργά-
ζεται αυτόματα ο κάτω προφυλακτήρας.
ff Μην ακουμπήσετε το πριόνι επάνω στον πάγκο εργασί-
ας ή στο δάπεδο όταν ο κάτω προφυλακτήρας δεν κα-
λύπτει τον πριονόδισκο. Ένα ακάλυπτος πριονόδισκος 
που συνεχίζει να κινείται (ιχνηλατεί) σπρώχνει το πριό-
νι με φορά αντίθετη της φοράς κοπής πριονίζοντας ότι 
συναντήσει στο δρόμο του. Γι’ αυτό να δίνετε προσοχή 
στο χρόνο ιχνηλασίας του πριονιού.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ:

Κωδικός Είδους 41343

Τάση/Συχνότητα V/Hz 220-240/50

Ονομαστική ισχύς W 1.200

Αριθμός στροφών χωρίς 
φορτίο min-1 5.500

Διάμετρος πριονόδισκου mm Ø165

Μέγιστο βάθος κοπής υπό 
γωνία 90° mm 55

Μέγιστο βάθος κοπής υπό 
γωνία 45° mm 36

Βάρος (χωρίς αξεσουάρ) kg 3,5

Κατηγορία μόνωσης  / II

Τιμές εκπομπής θορύβου, υπολογισμένες κατά 
EN 60745-1

Η χαρακτηριστική στάθμη θορύβου του 
μηχανήματος εξακριβώθηκε σύμφωνα με την
καμπύλη Α και ανέρχεται σε:

Στάθμη ακουστικής 
πίεσης dB(A) 92,7

Στάθμη ακουστικής 
ισχύος dB(A) 103,7

Ανασφάλεια K dB 3

Φοράτε ωτασπίδες!

Οι συνολικές τιμές κραδασμών ah (άθροισμα 
ανυσμάτων τριών κατευθύνσεων) και 
ανασφάλεια Κ εξακριβωθήκαν σύμφωνα με το 
πρότυπο EN 60745-1

Συνολικές τιμές κραδασμών:

ah m/s2 4,75

K m/s2 1,5
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δήποτε προσαρμογές ή συνημμένα εξαρτήματα. Μην 
χρησιμοποιείτε δίσκους λείανσης.
1. Τοποθετήστε το δισκοπρίονο στη μια πλευρά του σε 

μια επίπεδη επιφάνεια. Συνιστούμε να κατεβάσετε 
την πλάκα της βάσης για ελάχιστο βάθος κοπής γιατί 
ο χειρισμός είναι ευκολότερος έτσι.

2. Σπρώξτε το κουμπί ασφάλισης του άξονα 15 προς 
το περίβλημα του κινητήρα όπως δείχνει το βέλος 
στο εικόνα 3 και κρατήστε το πατημένο.

3. Γυρίστε τη βίδα σύσφιξης πριονόδισκου 13 προς τα 
αριστερά, χρησιμοποιώντας το κλειδί που συνοδεύ-
ει το εργαλείο.

4. Αφαιρέστε τη βίδα σύσφιξης πριονόδισκου και την 
εξωτερική φλάντζα 12.

5. Σηκώστε τον κάτω προφυλακτήρα 14 χρησιμοποι-
ώντας το μοχλό του κάτω προφυλακτήρα 1 και, στη 
συνέχεια, αφαιρέστε τον πριονόδισκο.

6. Καθαρίστε τις φλάντζες του πριονόδισκου, στη συ-
νέχεια τοποθετήστε το νέο πριονόδισκο στον άξονα 
εξόδου και έναντι της εσωτερικής φλάντζας

7. Βεβαιωθείτε ότι τα δόντια του πριονόδισκου και το 
βέλος επάνω του είναι στην ίδια φορά κατεύθυνσης 
με το βέλος στον κάτω προφυλακτήρα.

8. Επανατοποθετήστε την εξωτερική φλάντζα και σφίξ-
τε τη βίδα σύσφιξης πριονόδισκου. 

9. Βεβαιωθείτε ότι ο πριονόδισκος κινείται ελεύθερα 
όταν τον γυρνάτε με το χέρι.

Ρύθμιση Βάθους Κοπής (εικόνα 5)
1. Χαλαρώστε το μοχλό ασφάλισης για τη ρύθμιση 

βάθους 20.
2. Κρατήστε την πλάκα βάσης προς την άκρη του αντι-

κειμένου που θα εργαστείτε και σηκώστε το σώμα 
του πριονόδισκου έως ότου ο δίσκος βρεθεί στο 
σωστό βάθος που καθορίζεται από το μετρητή βά-
θους 19 (ευθυγράμμιση της γραμμής της κλίμακας).

3. Σφίξτε το μοχλό ασφάλισης για ρύθμιση βάθους.

Ρύθμιση Γωνίας Πέλματος (εικόνα 6)
1. Χαλαρώστε το κουμπί ασφάλισης για τη ρύθμιση 

της γωνίας 8.
2. Ρυθμίστε το πέλμα στην επιθυμητή γωνία μεταξύ 

0° και 45°. [Βλέπε μετρητή γωνίας 7].
3. Σφίξτε το κουμπί ασφάλισης για τη ρύθμιση της 

γωνίας.

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση (εικόνα 7)
Πριν ενεργοποιήσετε τον διακόπτη ON/OFF, ελέγ-
ξτε ότι ο πριονόδισκος έχει τοποθετηθεί σωστά και 
λειτουργεί ομαλά, η βίδα σύσφιξης του δίσκου εί-
ναι καλά σφιγμένη.
1. Συνδέστε το βύσμα στην παροχή ρεύματος, η έν-

δειξη ρεύματος 4 ανάβει μέχρι να αποσυνδεθεί 
το εργαλείο από το ρεύμα.

2. Για να ενεργοποιήσετε το δισκοπρίονο, πατήστε 
το κουμπί κλειδώματος 17 και ταυτόχρονα πατή-
στε το διακόπτη on/off 16.

3. Όταν απελευθερώνετε το διακόπτη 16, το εργα-
λείο σβήνει.

Ρύθμιση παράλληλης κοπής (εικόνα 8)
1. Χαλαρώστε το κουμπί ασφάλισης του οδηγού πα-

ραλλήλων 9. 
2. Σύρετε τον οδηγό παραλλήλων (11) διαμέσου των 

σχισμών στο πέλμα στο επιθυμητό πλάτος. 

3. Σφίξτε τη βίδα ασφάλισης για να τον ασφαλίσετε 
στη θέση του. 

4. Βεβαιωθείτε ότι ο οδηγός παραλλήλων στηρίζεται 
σε όλο το μήκος του ξύλου για να δώσει σταθερές 
παράλληλες κοπές.

Αντικατάσταση ψυκτρών (εικόνα 9)
Για λόγους ασφαλείας της μπομπίνας, το μηχάνημα 
απενεργοποιείται αυτόματα εάν οι ψύκτρες είναι τόσο 
φθαρμένες ώστε να μην έχουν πλέον επαφή με τον κι-
νητήρα. Σε αυτή την περίπτωση, οι ψύκτρες πρέπει να 
αντικατασταθούν από ένα παρόμοιο ζεύγος ψυκτρών 
που διατίθεται μέσω της εξυπηρέτησης πελατών ή 
εξειδικευμένου επαγγελματία. Ξεβιδώστε το κάλυμμα 
της ψύκτρας αριστερόστροφα χρησιμοποιώντας ένα 
κατσαβίδι, ανοίξτε το κάλυμμα και αφαιρέστε τις ψύ-
κτρες. Αν είναι 6 mm ή λιγότερο, τότε και οι δύο πρέπει 
να αντικατασταθούν. Τοποθετήστε νέες ψύκτρες και 
βιδώστε ξανά το κάλυμμα.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι ψύκτρες πρέπει πάντα να αντικαθί-
στανται σε ζεύγη.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πάντοτε αποσυνδέστε το μηχάνημα από 
την τροφοδοσία ρεύματος πριν αφαιρέσετε οποιοδή-
ποτε ηλεκτρικό κάλυμμα.

ΛΕΙΤΟΎΡΓΙΑ

Γενική Κοπή
1. Κατά την εκκίνηση, κρατάτε πάντα τη χειρολαβή 

του δισκοπρίονου με το ένα χέρι και τη βοηθητική 
λαβή 5 με το άλλο χέρι. Μην ζορίζετε ποτέ το δισκο-
πρίονο, αλλά διατηρείτε μια ελαφριά και συνεχή 
πίεση, μετά την ολοκλήρωση της κοπής αφήστε το 
δισκοπρίονο να τερματίσει τελείως. Όταν διακόπτε-
ται η κοπή, επαναλάβετε την κοπή, επιτρέποντας 
στο δίσκο να φτάσει σε πλήρη ταχύτητα και κατόπιν 
επανέλθετε στην κοπή αργά.

2. Κατά την κοπή κατά μήκος των κόκκων, οι ίνες του 
ξύλου έχουν την τάση να σηκώνονται και να σχίζο-
νται, η αργή κίνηση του δισκοπρίονου περιορίζει 
ελαφρώς αυτό το αποτέλεσμα.

Κοπή Σχισμών
1. Αποσυνδέστε το φις από το ρεύμα πριν κάνετε 

οποιεσδήποτε ρυθμίσεις. Ρυθμίστε το μετρητή βά-
θους με βάση το πάχος της γραμμής σχεδίου για την 
κοπή. Ανασηκώστε τον κάτω προφυλακτήρα χρησι-
μοποιώντας το μοχλό ανύψωσης.

2. Με το δίσκο μόλις πάνω από το υλικό που πρόκειται 
να κοπεί, εκκινήστε το δισκοπρίονο και αφήστε το 
δίσκο να αναπτύξει πλήρη ταχύτητα. Σταδιακά χα-
μηλώστε το δίσκο στο υλικό που πρόκειται να κοπεί 
χρησιμοποιώντας το εμπρόσθιο άκρο του πέλματος 
ως σημείο περιστροφής. Όταν ο δίσκος αρχίσει να 
κόβει, απελευθερώστε τον κάτω προφυλακτή-
ρα. Όταν το πέλμα στηρίζεται καλά στην επιφάνεια 
κοπής, ξεκινήστε να κόβετε προς τα εμπρός έως το 
τέλος του σημείου κοπής. Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος 
να σταματήσει τελείως πριν τον αφαιρέσετε από την 
τομή. Ποτέ μην τραβάτε το πριόνι προς τα πίσω, κα-
θώς ο δίσκος θα βγει από την τομή και θα κλωτσήσει. 
Γυρίστε το πριόνι από την άλλη και ολοκληρώστε την 
κοπή με κανονικό τρόπο, κόβοντας προς τα εμπρός. 
Χρησιμοποιήστε μια σέγα ή ένα πριόνι χειρός για να 
ολοκληρώσετε την κοπή στις γωνίες, εάν απαιτείται.



|   Srpski22

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά για να 
καθαρίσετε τα πλαστικά μέρη του εργαλείου. Συνι-
στάται ένα ήπιο απορρυπαντικό σε ένα υγρό πανί. 
Το νερό δεν πρέπει ποτέ να έρθει σε επαφή με το 
εργαλείο.

Μην απορρίπτετε τις παλιές ηλεκτρικές συ-
σκευές μαζί με τα οικιακά απορρίμματα:

Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές συσκευές σας 
ως σύμμεικτα αστικά απόβλητα, χρησιμοποιή-
στε ξεχωριστές εγκαταστάσεις συλλογής απο-
βλήτων. Επικοινωνήστε με την τοπική αρχή σας 
για να ενημερωθείτε όσον αφορά τα διαθέσιμα 
συστήματα συλλογής. Εάν οι ηλεκτρικές συ-
σκευές απορρίπτονται σε χώρους υγειονομικής 
ταφής ή σε χωματερές, υπάρχει περίπτωση δι-
αρροής βλαβερών ουσιών στα υπόγεια ύδατα 
και εισχώρησής τους στην τροφική αλυσίδα, 
βλάπτοντας με αυτό τον τρόπο την υγεία και 
την ευεξία σας. Όταν αντικαθιστάτε τις παλιές 
συσκευές με νέες, ο έμπορος λιανικής είναι νο-
μικά υποχρεωμένος να συλλέξει την παλιά σας 
συσκευή για απόρριψη τουλάχιστον δωρεάν.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΎΜΜΟΡΦΩΣΗΣ 
 � Δηλώνουμε με αποκλειστική ευθύνη ότι το προϊόν 
αυτό συμμορφώνεται με τα παρακάτω πρότυπα ή 
τυποποιημένα έγγραφα: EN 60745-1, EN 60745-2-5, 
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-
2, σύμφωνα με τις διατάξεις των οδηγιών 2006/42/EC, 
2014/30/EU

 � Τεχνικός φάκελος στην:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Ασπρόπυργος-Ελλάδα

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Ασπρόπυργος-Ελλάδα. 19/01/2018

Κοπή Μεγάλων Φύλλων
1. Τα μεγάλα φύλλα ή σανίδες απαιτούν στήριξη για 

την αποφυγή κάμψεων ή βουλιαγμάτων. Εάν επι-
χειρήσετε να κόψετε χωρίς ισοπέδωση και σωστή 
υποστήριξη του αντικειμένου εργασίας, ο δίσκος 
θα κολλήσει, προκαλώντας κλότσημα.

2. Στηρίξτε την ξύλινη επιφάνεια κοντά στο σημείο κο-
πής. Βεβαιωθείτε ότι ρυθμίσατε το δίσκο έτσι ώστε 
να μπορείτε να κόψετε το υλικό χωρίς να κόψετε το 
τραπέζι ή τον πάγκο εργασίας. Προτάσεις: Χρησιμο-
ποιήστε ξύλα 2x4’’ για να στηρίξετε τη ξύλινη επι-
φάνεια που θέλετε να κόψετε. Αν το κομμάτι είναι 
πολύ μεγάλο για τον πάγκο εργασίας, χρησιμοποιή-
στε το δάπεδο με ξύλα 2x4’’ που στηρίζουν το ξύλο.

ΣΎΝΤΗΡΗΣΗ 
1. Για να αποφύγετε τα ατυχήματα, αποσυνδέετε πάντα 

το πριόνι από την πηγή τροφοδοσίας πριν από τον 
καθαρισμό ή την εκτέλεση οποιασδήποτε συντήρη-
σης. Το πριόνι μπορεί να καθαριστεί αποτελεσμα-
τικότερα με χρήση πεπιεσμένου αέρα. Να φοράτε 
πάντα προστατευτικά γυαλιά όταν χρησιμοποιείτε 
πεπιεσμένο αέρα. Εάν δεν υπάρχει πεπιεσμένος αέ-
ρας, χρησιμοποιήστε μια βούρτσα για να αφαιρέ-
σετε τη σκόνη και τα ρινίσματα από το δισκοπρίονο.

2. Οι οπές εξαερισμού του κινητήρα και οι διακόπτες 
πρέπει να διατηρούνται καθαροί και απαλλαγμένοι 
από ξένα σώματα. Μην προσπαθήσετε να καθαρί-
σετε εισάγοντας αιχμηρά αντικείμενα μέσα από τα 
ανοίγματα.

3. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε καυστικούς παράγοντες 
για να καθαρίζετε τα πλαστικά μέρη. Όπως: βενζίνη, 
τετραχλωράνθρακα, χλωριωμένοι διαλύτες καθαρι-
σμού, αμμωνία και οικιακά καθαριστικά που περιέ-
χουν αμμωνία. Μη χρησιμοποιείτε κανένα από αυτά 
για να καθαρίσετε το δισκοπρίονο. 

4. Να ζητήσετε από ένα εξουσιοδοτημένο service να 
εξετάσει και/ή να αντικαταστήσει τις φθαρμένες ψύ-
κτρες άνθρακα σε περίπτωση υπερβολικής φθοράς. 

5. Οι δίσκοι στομώνουν ακόμα και όταν κόβετε κανο-
νική ξυλεία. Ένα σίγουρο σημάδι ενός στομωμένου 
δίσκου είναι η ανάγκη να πιέζετε το πριόνι προς τα 
εμπρός αντί να το οδηγείτε όσο κάνετε μια κοπή. Πη-
γαίνετε το δίσκο σε ένα service για ακόνισμα.

6. Διατηρείτε το μηχάνημα πάντα καθαρό.
7. Εάν εντοπίσετε τυχόν ζημιά, συμβουλευτείτε το τε-

χνικό σχέδιο και τον κατάλογο εξαρτημάτων για να 
προσδιορίσετε ακριβώς ποιο τμήμα αντικατάστα-
σης πρέπει να παραγγείλετε από το τμήμα εξυπηρέ-
τησης πελατών μας. 

8. Καθαρίστε το περίβλημα μόνο με ένα ελαφρώς νο-
τισμένο πανί. Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες! Στεγνώ-
στε καλά στη συνέχεια. Προκειμένου να διατηρηθεί 
η χωρητικότητα της μπαταρίας, σας συνιστούμε να 
αποφορτίσετε πλήρως την μπαταρία κάθε μήνα και 
να την επαναφορτίσετε ξανά. Αποθηκεύστε το μόνο 
πλήρως φορτισμένο και συμπληρώνετε τη φόρτι-
ση ανά διαστήματα, εάν αποθηκεύεται για μεγάλο 
χρονικό διάστημα. Φυλάσσετε σε ξηρό μέρος που 
δεν πιάνει πάγο. Η θερμοκρασία περιβάλλοντος δεν 
πρέπει να υπερβαίνει τους 40°C. 

9. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας αυτού του ηλεκτρι-
κού εργαλείου έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντι-
κατασταθεί από ένα παρόμοιο καλώδιο διαθέσιμο 
μέσω του εξουσιοδοτημένου service ή τεχνικού.

Συμμορφώνεται με τα σχετικά πρότυπα 
ασφαλείας 

Για να μειώσετε τον κίνδυνο τραυματι-
σμού, ο χρήστης πρέπει να διαβάσει και 
να κατανοήσει αυτό το εγχειρίδιο πριν 
χρησιμοποιήσει αυτό το προϊόν.

Φοράτε ωτοασπίδες. Η έκθεση στο 
θόρυβο μπορεί να προκαλέσει απώλεια 
ακοής.

Φοράτε γυαλιά προστασίας

Φοράτε μάσκα προστασίας

Κατηγορία μόνωσης
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OPŠTA UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNE ALATE
Čitajte sva upozorenja i uputstva. Propusti kod pridr-
žavanja upozorenja i uputstava mogu imati za posle-
dicu električni udar, požar i/ili teške povrede.
Čuvajte sva upozorenja i uputstva za budućnost. Po-
jam upotrebljen u upozorenjima „električni alat“ 
odnosi se na električne alate sa radom na mreži (sa 
mrežnim kablom) i na električne alate sa radom na 
akumulator (bez mrežnog).

Sigurnost na radnom mestu
ff Držite Vaše radno područne čisto i dobro osvetljeno. 
Nered ili neosvetljena radna područja mogu voditi ne-
srećama.
ff Ne radite sa električnim alatom u okolini ugroženoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti, gasovi ili 
prašine. Električni alati prave varnice koje mogu zapaliti 
prašinu ili isparenja.
ff Držite podalje decu i druge osobe za vreme korišćenja 
električnog alata. Prilikom rada možete izgubiti kontro-
lu nad aparatom.

Električna sigurnost
ff Priključni utikač električnog alata mora odgovarati 
utičnici. Utikač nesme nikako da se menja. Ne upotre-
bljavajte adaptere utikača zajedno sa električnim ala-
tima zaštićenim uzemljenjem. Ne promenjeni utikači i 
odgovarajuće utičnice smanjuju rizik električnog udara.
ff Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim površinama 
kao cevi, grejanja, šporet i rashladni ormani. Postoji 
povećani rizik od električnog udara ako je Vaše telo 
uzemljeno.
ff Držite aparat što dalje od kiše ili vlage. Prodor vode u 
električni alat povećava rizik od električnog udara.
ff Ne nosite električni alat za kabl, ne vešajte ga ili ne iz-
vlačite ga iz utičnice. Držite kabl dalje od vreline, ulja, 
oštrih ivica ili delova aparata koji se pokreću. Oštećeni 
ili uvrnuti kablovi povećavaju rizik električnog udara.
ff Ako sa električnim alatom radite u prirodi, upotre-
bljavajte samo produžne kablove koji su pogodni za 
spoljnu upotrebu. Upotreba produžnog kabla uzemlje-
nog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od električnog 
udara.
ff Ako rad električnog alata ne može da se izbegne u vlaž-
noj okolini, koristite prekidač strujne zaštite pri kvaru. 
Upotreba prekidača strujne zaštite pri kvaru smanjuje 
rizik od električnog udara.

Sigurnost osoblja
ff Budite pažljivi, pazite na to, šta radite i idite razumno 
na posao sa Vašim električnim alatom. Ne koristite 
električni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge, 
alkohola ili lekova. Momenat nepažnje kod upotrebe 
električnog alata može voditi ozbiljnim povredama.
ff Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek zaštitne naočare. 
Nošenje lične zaštitne opreme, kao maske za prašinu, 
sigurnosne cipele koje ne kližu, zaštitni šlem ili zaštitu 
za sluh, zavisno od vrste i upotrebe električnog alata, 
smanjuju rizik od povreda.
ff Izbegavajte nenamerno puštanje u rad. Uverite se da 
je električni alat isključen, pre nego što ga priključite 
na struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako 

prilikom nošenja električnog alata držite prst na pre-
kidaču ili aparat uključen priključujete na struju, može 
ovo voditi nesrećama.
ff Uklonite alate za podešavanje ili ključeve za zavrtnje, 
pre nego što uključite električni alat. Neki alat ili ključ 
koji se nalazi u rotirajućem delu aparata, može voditi 
nesrećama.
ff Izbegavajte nenormalno držanje tela. Pobrinite se 
uvek da stabilno stojite i održavajte u svako doba rav-
notežu. Na taj način možete bolje kontrolisati električ-
ni alat u neočekivanim situacijama.
ff Nosite pogodnu odeću. Ne nosite široku odeću ili na-
kit. Držite kosu, odeću i rukavice dalje od pokretnih 
delova. Opušteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu za-
hvatiti rotirajući delovi.
ff Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i sku-
pljanje prašine, uverite se da li su priključeni i upotre-
bljeni kako treba. Upotreba usisavanja prašine može 
smanjiti opasnosti od prašine.

Brižljiva upotreba i ophodjenje sa električ-
nim alatima
ff Ne preopterećujte aparat. Upotrebljavajte za Vaš po-
sao električni alat odredjen za to. Sa odgovarajućim 
električnim alatom radite bolje i sigurnije u navede-
nom području rada.
ff Ne koristite nikakav električni alat čiji je prekidač u kva-
ru. Električni alat koji se ne može više uključiti ili isključi-
ti, je opasan i mora se popraviti.
ff Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite akumulator pre 
nego što preduzmete podešavanja na aparatu, prome-
nu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera opreza 
sprečava nenameran start električnog alata.
ff Čuvajte nekorišcene električne alate izvan dometa 
dece. Ne dozvoljavajte korišcenje aparata osobama 
koje ne poznaju aparat ili nisu pročitale ova uputstva. 
Električni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne 
osobe.
ff Održavajte brižljivo električni alat. Kontrolišite da li 
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionišu i ne 
„lepe“, da li su delovi polomljeni ili su tako oštećeni da 
je oštećena funkcija električnog alata. Popravite ove 
oštećene delove pre upotrebe. Mnoge nesreće imaju 
svoje uzroke u loše održavanim električnim alatima.
ff Održavajte alate za sečenja oštre i čiste. Brižljivo održa-
vani alati za sečenja sa oštrim ivicama manje „slepljuju“ 
i lakše se vode.
ff Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate koji se 
umeću itd. prema ovim uputstvima. Obratite pažnju 
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti. Upo-
treba električnih alata za druge namene koje nisu pred-
vidjene, može voditi opasnim situacijama.

Servisi
Neka Vam Vaš električni alat popravlja samo kvali-
fikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim 
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sačuvana 
sigurnost aparata.

SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA KRUŽNE TESTERE

Postupak testerisanja
ff OPASNOST: Ne idite sa Vašim rukama u područje te-
stere i lista testere. Držite sa Vašom drugom rukom 
dodatnu dršku ili kućište motora. Ako obe ruke drže 
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povratan urarac, kada se ponovo pokrene testera.
ff Učvrstite velike ploče, da bi smanjili rizik povratnog 
udarca listom testere koji zapinje. Velike ploče se 
mogu usled svoje vlastite težine savijati. Ploče se mo-
raju na obe strane učvrstiti, kako u blizini procepa te-
stere tako i na ivici.
ff Ne upotrebljavajte tupe ili oštećene listove testere. Li-
stovi testere sa tupim ili pogrešno centriranim zubima 
prouzrokuju usled uskog procepa testere povećano 
trenje, zapinjanje lista testere i povratan udarac.
ff Čvrsto stegnite pre testerisanja podešavanje za dubi-
nu i ugao preseka. Ako se za vreme testerisanja pro-
mene uglovi, može se list testere zaglaviti i nastupiti 
povratni udarac.
ff Budite posebno oprezni kod testerisanja u postojeće 
zidove ili druga nevidljiva područja. Uronjeni list teste-
re može pri testerisanju u skrivene objekte blokiradi i 
prouzrokovati povratan udarac.

Funkcija donje zaštitne haube
ff Pre svakog korišćenja prokontrolišite, da li donja zaštit-
na hauba besprekorno zatvara. Ne upotrebljavajte te-
steru, ako se donja zaštitna hauba ne pokreće slobodno 
i odmah zatvara. Nikada ne učvršćujte ili vezujte donju 
zaštitnu haubu u otvorenoj poziciji. Ako bi testera nena-
merno pala na pod, može se donja zaštitna hauba iskri-
viti. Otvorite zaštitnu haubu sa polugom za vraćanje 
nazad i uverite se, da se slobodno pokreće i da pri svim 
uglovima i dubinama sečenja ne dodiruje ni list testere 
a ni druge delove.
ff Prokontrolišite funkciju opruge za donju zaštitnu hau-
bu. Neka sačeka testera sa upotrebom ako donja zaštit-
na hauba i opruga ne rade besprekorno. Oštećeni delo-
vi, lepljive naslage ili nagomilana piljevina omogućavaju 
donjoj zaštitnoj haubi da funkcioniše sa kašnjenjem.
ff Rukom otvorite donju zaštitnu haubu samo u slučaju 
specijalnih rezanja, kao što su „dubinska i ugaona reza-
nja“. Otvorite donju zaštitnu haubu pomoću ručice koja 
se povlači u nazad i otpustite je ukoliko je list testere za-
ronio u radni komad. Kod svih drugih radova testerom 
donja zaštitna hauba treba automatski da radi.
ff Ne stavljajte testeru na radni sto ili pod, a da donja 
zaštitna hauba nije pokrila list testere. Nezaštićeni list 
testere u radu pokreće testeru nasuprot pravca sečenja 
i seče šta mu je na putu. Pazite pritom na vreme zau-
stavljanja testere.

TEHNIČKA SPECIFIKACIJA

Broj predmeta 41343

Napon/Frekvencija V/Hz 220-240/50

Električna snaga W 1.200

Brzina bez opterećenja min-1 5.500

Dimenzije lista testere mm Ø165

Maks. dubina sečenja pod 
uglom od 90° mm 55

Maks. dubina sečenja pod 
uglom od 45° mm 36

Težina (bez pribora) pribl. kg 3,5

Klasa zaštite  / II

testeru, one se ne mogu povrediti od lista testere.
ff Ne hvatajte ispod radnog komada. Zaštitna hauba Vas 
ne može zaštititi ispod radnog komada od lista testere.
ff Podesite dubinu preseka debljini radnog komada. Ne 
bi trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od 
cele visine zuba.
ff Ne držite radni komad koji se seče nikada u ruci ili pre-
ko noge. Osigurajte radni komad na nekom stabilnom 
pritezaču. Važno je radni komad dobro pričvrstiti, da 
bi minimizirali opanost od kontakta sa telom, stezanja 
lista testere ili gubitka kontrole.
ff Uhvatite električni alat samo za izolovane površine drš-
ke, kada izvodite radove, pri kojima upotrebljeni alat 
može da naiđe na skrivene vodove električne struje 
ili vlastiti mrežni kabl. Kontakt sa vodom koji provodi 
napon takođe pod napon stavlja i metalne delove elek-
tričnog alata i dovodi do električnog udara.
ff Upotrebljavajte kod sečenja po dužini uvek graničnik ili 
ispravnu vodjicu ivice. Ovo poboljšava tačnost sečenja i 
smanjuje mogućnost da se list testere zaglavi.
ff Upotrebljavajte uvek listove testere prave veličine i sa 
odgovarajućim prihvatnim otvorom (na primer u obli-
ku romba ili okrugao). Listovi testere koji ne odgovara-
ju montažnim delovima testere, okreću se ekscentrič-
no i utiču na gubitak kontrole.
ff Ne upotrebljavajte nikada oštećene ili pogrešne pod-
metače lista testere ili-zavrtnje. Podmetači lista testere 
i završnji su specijalno konstruisani za Vašu testeru, za 
optimalni učinak i sigurnost u radu.
ff Povratan udarac - Uzroci i odgovarajuća sigurnosna 
uputstva
f� Povratan udarac je iznenadna reakcija usled lista 
testere koji zapinje, „slepljuje“ i koji je pogrešno 
centriran, koja utiče na to, da se nekontrolisana te-
stera podiže i pokreće iz radnog komada nepolje u 
pravcu osobe koja radi.
f� Kada list testerre zapinje ili „slepljuje“ u zazoru te-
stere, ona blokira i motorna sila udara nazad teste-
ru u pravcu radnika.
f� Ako se list testere u zazoru izvije ili pogrešno cen-
trira, mogu zubi zadnje ivice lista testere zakačiti 
površinu radnog komada, pričem se list testere 
vraća nazad iz zazora i iskače u pravcu radnika. Po-
vratan udarac je posledica pogrešne ili felerične 
upotrebre testere. On se može sprečiti pogodnim 
merama opreza kao što je opisano u daljem tekstu.

ff Držite čvrsto testeru sa obe ruke i Vaše ruke dovedi-
te u položaj u kojem možete prihvatiti sile povratnog 
udarca. Držite se uvek postrani lista testere, nikada u 
jednoj liniji list testere sa Vašim telom. Pri povratnom 
udarcu može testera skočiti unazad, medjutim radnik 
može predvidjenim merama opreza savladati sile po-
vratnog udarca.
ff Ako list testere zaglavljuje ili Vi prekidate rad, isklju-
čite testeru i držite je mirno u radnom komadu, dok 
se list testere ne umiri. Nikada ne pokušavajte, da 
uklonite testeru iz radnog komada ili da je povlačite 
unazad, a da se list testere okreće, jer može uslediti 
povratni udarac. Pronadjite i uklonite urzor za zaglav-
ljivanje lista testere.
ff Ako hoćete ponovo da pokrenete testeru koja se 
nalazi u radnom komadu, centrirajte list testere u pro-
cepu testere i prokontrolišite, da li zubi testere ne za-
pinju u radnom komadu. Ako list testere zapinje, može 
se pokretati napolje iz radnog komada i prouzrokovati 
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Opis rada:
1. Ručica donjeg štitnika
2. Izlaz za izbacivanje prašine
3. List testere
4. Indikator napajanja
5. Pomoćna drška
6. Poklopac ugljeničnih četkica
7. Skala ugla iskošenja
8. Zavrtanj za podešavanje ugla iskošenja
9. Zavrtanj za ivični graničnik

10. Osnovna ploča
11. Ivični graničnik
12. Spoljašnja prirubnica
13. Zavrtanj za stezanje lista testere
14. Donji štitnik
15. Taster za blokadu vretena
16. Prekidač za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE
17. Blokada uključivanja za prekidač za uključiva-

nje i isključivanje
18. Glavna drška
19. Skala dubine sečenja
20. Ručica za zaključavanje podešene dubine

MONTAŽA
Važno: Pre montaže i podešavanja uvek isključi-
te alat iz struje.

Menjanje lista testere (slika 3 & 4)
Upozorenje: Pre svih radova na podešavanju ili pri-
ključivanju pribora obavezno izvucite mrežni utikač 
iz utičnice. Nemojte da koristite abrazivne diskove.
1. Kružnu testeru okrenite na stranu i postavite na 

ravnu površinu. Preporučuje se da osnovnu ploču 
spustite u položaj za minimalnu dubinu sečenja 
sa kojom se lakše radi.

2. Pritisnite taster za blokadu vretena 15 prema ku-
ćištu motora, kao što je prikazano na sl. 3 i čvrsto 
zadržite.

3. Okrećite zavrtanj za stezanje lista testere 13 su-
protno smeru kretanje kazaljke na satu pomoću 
imbus ključa koji je isporučen uz alat. 

4. Uklonite zavrtanj za stezanje lista testere i spo-
ljašnju prirubnicu 12.

5. Podignite donji štitnik 14 pomoću ručice za donji 
štitnik 1, a zatim uklonite list testere.

6. Očistite prirubnice lista testere, a zatim monti-
rajte novi list testere na izlazno vreteno i prema 
unutrašnjoj prirubnici.

7. Pobrinite se da zupci testere i strelica na listu te-
stere budu okrenuti u istom smeru kao strelica 
na donjem štitniku.

8. Ponovo montirajte spoljašnju prirubnicu i zate-
gnite zavrtanj za stezanje lista testere.

9. Uverite se da se list testere slobodno kreće tako 
što ćete ga okrenuti rukom.

Podešavanje dubine (slika 5)
1. Popustite ručicu za zaključavanje podešene du-

bine 20.
2. Osnovnu ploču postavite ravno u odnosu na ivicu 

predmeta obrade i podižite telo testere dok list 
testere ne dođe na odgovarajuću dubinu koja se 
očitava na skali dubine sečenja 19 (poravnajte liniju 
skale).

3. Zategnite ručicu za zaključavanje podešene du-
bine.

Podešavanje ugla (slika 6)
1. Popustite zavrtanj za podešavanje ugla iskošenja 8.
2. Podesite stopu na željeni ugao između 0° i 45°. [Po-

gledajte deo Skala ugla iskošenja 7].
3. Zategnite zavrtanj za podešavanje ugla iskošenja.

Uključivanje i isključivanje (slika 7)
Pre uključivanja pomoću prekidača za UKLJU-
ČIVANJE/ISKLJUČIVANJE proverite da li je list 
testere pravilno montiran, da li se nesmetano 
kreće i da li je zavrtanj za stezanje lista dobro 
zategnut.
1. Uključite mrežni utikač u struju; indikator napaja-

nja 4 će ostati upaljen sve dok se alat ne isključi 
iz struje.

2. Da biste uključili kružnu testeru, pritisnite blo-
kadu uključivanja za prekidač za uključivanje i 
isključivanje 17 i povucite okidač prekidača za 
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE 16.

3. Kada otpustite okidač prekidača 16, alat se isklju-
čuje.

Podešavanje paralelnog sečenja (slika 8)
1. Popustite zavrtanj za podešavanje ivičnog gra-

ničnika 9. 
2. Gurnite ivični graničnik 11 kroz proreze u stopi 

da podesite željenu širinu. 
3. Zategnite zavrtanj za blokadu da biste ga učvrsti-

li u tom položaju. 
4. Pobrinite se da ivični graničnik bude oslonjen na 

drvo celom svojom dužinom da bi obezbedio pa-
ralelno rezanje.

Zamena ugljeničnih četkica (slika 9)
Iz bezbednosnih razloga, mašina se automatski isključu-
je ako su ugljenične četkice istrošene tako da više ne-
maju kontakt sa motorom. U tom slučaju je neophodno 
zameniti ugljenične četkice parom sličnih ugljeničnih 
četkica koje se mogu nabaviti preko mreže za pružanje 
usluga nakon prodaje ili od kvalifikovanog stručnog 
lica. Odvijačem popustite poklopac ugljeničnih četkica 
u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki na satu, 
otvorite poklopac i izvadite ugljenične četkice. 

Vrednosti emisije šumova se određuju u skladu 
sa EN 60745-1

A-vrednovan nivo šumova uredjaja iznosi tipično

Nivo zbučnog pritiska dB(A) 92,7

Nivo snage zvuka dB(A) 103,7

Nesigurnost K dB 3

Nosite zaštitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija ah (zbir vektora tri 
pravca) i nesigurnost K su dobujeni prema EN 
60745-1

Ukupne vrednosti vibracija:

ah m/s2 4,75

K m/s2 1,5
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kada koristite komprimovani vazduh. Ako kompri-
movani vazduh nije na raspolaganju, upotrebite 
četku da biste testeru očistili od prašine i strugotina.

2. Otvori za ventilaciju motora i ručice prekidača mora-
ju uvek da budu čisti. Ne pokušavajte da čistite ume-
tanjem šiljatih predmeta kroz otvore.

3. Za čišćenje plastike nikada nemojte da koristite alkal-
na sredstva za čišćenje, kao što su: benzin, ugljenik 
tetrahlorid, rastvarači za čišćenje koji sadrže hlor, 
amonijak i sredstva za čišćenje na bazi amonijaka. 
Nijedno od ovih sredstava nemojte da koristite za 
čišćenje testere. 

4. U slučaju većeg varničenja, neka ovlašćeni servisni 
centar proveri i/ili zameni istrošene ugljenične 
četkice.

5. Listovi testere se vremenom otupe, čak i kada se 
testeriše obično drvo. Siguran znak tupog lista teste-
re je potreba za primenom veće sile tokom sečenja 
prema napred. Odnesite list testere na oštrenje u 
servisni centar.

6. Održavajte čistoću mašine tako da uvek bude čista.
7. U slučaju da otkrijete bilo kakvo oštećenje, proverite 

montažni crtež i listu delova da biste utvrdili koji re-
zervni deo treba da naručite od naše servisne službe. 

8. Za čišćenje kućišta koristite samo vlažnu krpu. Ne-
mojte da koristite nikakve rastvarače! Nakon toga 
temeljno osušite. Da bi se održavao kapacitet aku-
mulatora, preporučujemo da se akumulator jednom 
mesečno u potpunosti isprazni, a zatim ponovo 
napuni do kraja. Skladištite samo sa napunjenim 
akumulatorom i povremeno dopunjujte akumulator 
ako je period skladištenja duži. Skladištite na suvom 
mestu zaštićenom od mraza, na kome ambijental-
na temperatura ne prelazi 40°C. 

9. U slučaju da se ošteti kabl za napajanje ovog elek-
tričnog alata, mora da se zameni sličnim kablom 
koji se može naručiti preko servisne mreže ili od 
ovlašćenog kvalifikovanog servisera.

OPREZ: Za čišćenje plastičnih delova ovog alata ne-
mojte da koristite sredstva za čišćenje. Preporučuju se 
blagi deterdžent i vlažna krpa. Voda ne sme da dođe u 
dodir sa alatom.

Ako su dužine 6 mm ili manje, moraju da se zamene. 
Postavite nove ugljenične četkice i ponovo vratite 
kućište četkica.
OPREZ: Četkice uvek moraju da se zamenjuju u paru. 
OPREZ: Uvek isključite mašinu iz struje pre nego što 
uklonite bilo kakav poklopac električnog alata. 

RAD

Testerisanje opšte namene
1. Kada počinjete, uvek uhvatite dršku testere jed-

nom rukom, a pomoćnu dršku 5 drugom rukom. 
Nikada ne forsirajte testeru, ali održavajte dobre 
uslove osvetljenja i primenjujte konstantan priti-
sak, a po završetku sečenja sačekajte da se teste-
ra u potpunosti zaustavi. U slučaju prekida tokom 
sečenja, nastavite sečenje tako što ćete prvo 
sačekati da list testere postigne punu brzinu, a 
zatim ga polako ponovo umetnuti u rez.

2. Kada se seče duž teksture drveta, vlakna drveta 
imaju tendenciju da se podižu i kidaju. Postepeno 
pomeranje testere svodi ovaj efekat na najmanju 
meru.

Izrezivanje džepova
1. Pre svih radova na podešavanju izvucite mrežni 

utikač iz utičnice. Podesite dubinu na osnovu de-
bljine reza. Podignite gornji štitnik pomoću ručice 
za podizanje.

2. Pokrenite testeru sa listom testere iznad samog 
materijala koji sečete i sačekajte da list testere po-
stigne punu brzinu. Prednjim delom stope, kao tač-
kom rotacije, postepeno spuštajte list testere u ma-
terijal koji se seče. Kada list testere počne da seče, 
otpustite donji štitnik. Postavite stopu tako da se 
ravno oslanja na površinu koja se seče i nastavite 
sa sečenjem prema napred do kraja reza. Sačekajte 
da se list testere u potpunosti zaustavi pre nego 
što ga izvadite iz reza. Nikada ne povlačite testeru 
unazad, jer bi došlo do izdizanja lista testere iz reza 
i povratnog udara. Okrenite testeru i završite rez 
kao i obično tako što ćete sečenje obavljati u smeru 
prema napred. Po potrebi obradite izrezane uglove 
pomoću ubodne ili ručne testere.

Testerisanje dužih panela
1. Duži paneli ili ploče zahtevaju podupiranje kako 

bi se sprečilo njihovo savijanje ili uleganje. Ako 
pokušate da testerišete a da prethodno niste oba-
vili nivelisanje niti pravilno podupiranje predmeta 
obrade, list testere će se blokirati i dovesti do po-
vratnog udara.

2. Poduprite tablu ili ploču u blizini reza. Pobrinite 
se da list testere podesite tako da materijal može-
te da sečete a da ne zasečete sto ili radnu klupu. 
Predlog: koristite daske kao podupirače za ploču 
ili tablu koju treba da sečete. Ako je komad previše 
dugačak za radnu klupu, koristite pod zajedno sa 
daskama za podupiranje drveta.

ODRŽAVANJE 
1. Da biste se zaštitili od nezgoda, uvek isključite teste-

ru iz struje pre bilo kakvih radova na čišćenju ili odr-
žavanju testere. Testera se najefikasnije čisti kompri-
movanim vazduhom. Uvek nosite zaštitne naočare 

Usklađeno sa odgovarajućim 
standardima za bezbednost

Kako bi se smanjili rizici od povreda, 
neophodno je da korisnik pročita i 
razume ovo uputstvo pre korišćenja 
proizvoda.

Nosite štitnike za uši. Izlaganje buci 
može da dovede do gubitka sluha.

Nosite zaštitu za oči.

Nosite zaštitu za respiratorne organe.

Dvostruka izolacija
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INDICAŢII GENERALE DE AVERTIZARE PEN-
TRU SCULE ELECTRICE

Citiţi toate indicaţiile de avertizare şi instrucţiunile. 
Nerespectarea indicaţiilor de avertizare şi a instruc-
ţiunilor poate provoca electrocutare, incendii şi/sau 
răniri grave.
Păstraţi toate indicaţiile de avertizare şi instrucţi-
unile în vederea utilizărilor viitoare. Termenul de 
„sculă electrică“ folosit în indicaţiile de avertizare se 
referă la sculele electrice alimentate de la reţea (cu 
cablu de alimentare) şi la sculele electrice cu acumu-
lator (fără cablu de alimentare).

Siguranţa la locul de muncă
ff Menţineţi-vă sectorul de lucru curat şi bine iluminat. 
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot 
duce la accidente.
ff Nu lucraţi cu scula electrică în mediu cu pericol de 
explozie, în care există lichide, gaze sau pulberi in-
flamabile. Sculele electrice generează scântei care 
pot aprinde praful sau vaporii.
ff Nu permiteţi accesul copiilor şi al altor persoane în 
timpul utilizării sculei electrice. Dacă vă este distra-
să atenţia puteţi pierde controlul asupra maşinii.

Siguranţă electrică
ff Ştecherul sculei electrice trebuie să fie potrivit pri-
zei electrice. Nu este în nici un caz permisă modifica-
rea ştecherului. Nu folosiţi fişe adaptoare la sculele 
electrice legate la pământ de protecţie. Ştecherele 
nemodificate şi prizele corespunzătoare diminuea-
ză riscul de electrocutare.
ff Evitaţi contactul corporal cu suprafeţe legate la pă-
mânt ca ţevi, instalaţii de încălzire, sobe şi frigidere. 
Există un risc crescut de electrocutare atunci când 
corpul vă este legat la pământ.
ff Feriţi maşina de ploaie sau umezeală. Pătrunderea 
apei într-o sculă electrică măreşte riscul de electro-
cutare.
ff Nu schimbaţi destinaţia cablului folosindu-l pentru 
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori 
pentru a trage ştecherul afară din priză. Feriţi cablul 
de căldură, ulei, muchii ascuţite sau componente 
aflate în mişcare. Cablurile deteriorate sau încurca-
te măresc riscul de electrocutare.
ff Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer liber, 
folosiţi numai cabluri prelungitoare adecvate şi 
pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelun-
gitor adecvat pentru mediul exterior diminuează 
riscul de electrocutare.
ff Atunci când nu poate fi evitată utilizarea sculei 
electrice în mediu umed, folosiţi un întrerupător 
automat de protecţie împotriva tensiunilor pericu-
loase. Întrebuinţarea unui întrerupător automat de 
protecţie împotriva tensiunilor periculoase reduce 
riscul de electrocutare.

Siguranţa persoanelor
ff Fiţi atenţi, aveţi grijă de ceea ce faceţi şi procedaţi 
raţional atunci când lucraţi cu o sculă electrică. Nu 
folosiţi scula electrică atunci când sunteţi obosiţi 
sau vă aflaţi sub influenţa drogurilor, a alcoolului 

RomânăZnačenje simbola precrtane kante za otpad:
Ne odlažite električne uređaje zajedno sa 
nerazvrstanim komunalnim otpadom, već 
ih odnesite u odgovarajuće sabirne centre. 
Informacije o dostupnim sistemima za sa-
kupljanje ovog otpada potražite od lokalnih 
vlasti. Ako se električni uređaji odlažu na 
otvorenom prostoru ili deponijama, opasne 
supstance mogu dospeti u podzemne vode, 
čime se ugrožava lanac ishrane, zdravlje i 
kvalitet života.

DEKLARACIJA O USKLAĐENOSTI 

 � Pod punom odgovornošću izjavljujemo da je ovaj 
proizvod usklađen sa sledećim standardima ili stan-
dardizovanim dokumentima: EN 60745-1, EN 60745-
2-5, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 
55014-2, u skladu sa odredbama smernica 2006/42/
EC, 2014/30/EU 

 � Tehnička dokumentacija kod:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece
 
Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece. 19/01/2018
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sau a medicamentelor. Un moment de neatenţie în 
timpul utilizării maşinii poate duce la răniri grave.
ff Purtaţi echipament personal de protecţie şi întot-
deauna ochelari de protecţie. Purtarea echipamen-
tului personal de protecţie, ca masca pentru praf, 
încălţăminte de siguranţă antiderapantă, casca de 
protecţie sau protecţia auditivă, în funcţie de tipul 
şi utilizarea sculei electrice, diminuează riscul răni-
rilor.
ff Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. Înainte de a 
introduce ştecherul în priză şi/sau de a introduce acu-
mulatorul în scula electrică, de a o ridica sau de a o 
transporta, asiguraţi-vă că aceasta este oprită. Dacă 
atunci când transportaţi scula electrică ţineţi degetul 
pe întrerupător sau dacă porniţi scula electrică înain-
te de a o racorda la reţeaua de curent, puteţi provoca 
accidente.
ff Înainte de pornirea sculei electrice îndepărtaţi dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispo-
zitiv sau o cheie lăsată într-o componentă de maşină 
care se roteşte poate duce la răniri.
ff Evitaţi o ţinută corporală nefirească. Adoptaţi o poziţie 
stabilă şi menţineţi-vă întotdeauna echilibrul. Astfel veţi 
putea controla mai bine maşina în situaţii neaşteptate.
ff Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi îmbră-
căminte largă sau podoabe. Feriţi părul, îmbrăcă-
mintea şi mănuşile de piesele aflate în mişcare. Îm-
brăcămintea largă, părul lung sau podoabele pot fi 
prinse în piesele aflate în mişcare.
ff Dacă pot fi montate echipamente de aspirare şi colec-
tare a prafului, asiguraţi-vă că acestea sunt racordate şi 
folosite în mod corect. Folosirea unei instalaţii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poluării cu praf.

Utilizarea şi manevrarea atentă a sculelor 
electrice
ff Nu suprasolicitaţi maşina. Folosiţi pentru executa-
rea lucrării dv. scula electrică destinată acelui scop. 
Cu scula electrică potrivită lucraţi mai bine şi mai 
sigur în domeniul de putere indicat.
ff Nu folosiţi scula elecrică dacă aceasta are întrerupăto-
rul defect. O sculă electrică, care nu mai poate fi por-
nită sau oprită, este periculoasă şi trebuie reparată.
ff Scoateţi ştecherul afară din priză şi/sau îndepăr-
taţi acumulatorul, înainte de a executa reglaje, a 
schimba accesorii sau de a pune maşina la o parte. 
Această măsură de prevedere împiedică pornirea 
involuntară a sculei electrice.
ff Păstraţi sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil co-
piilor. Nu lăsaţi să lucreze cu maşina persoane care nu 
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste 
instrucţiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci 
când sunt folosite de persoane lipsite de experienţă.
ff Întreţineţi-vă scula electrică cu grijă. Controlaţi dacă 
componentele mobile ale sculei electrice funcţio-
nează impecabil şi dacă nu se blochează, sau dacă 
există piese rupte sau deteriorate astfel încât să 
afecteze funcţionarea sculei electrice. Înainte de 
utilizare daţi la reparat piesele deteriorate. Cauza 
multor accidente a fost întreţinerea necorespunză-
toare a sculelor electrice.
ff Menţineţi bine ascuţite şi curate dispozitivele de tă-
iere. Dispozitivele de tăiere întreţinute cu grijă, cu 
tăişuri ascuţite se înţepenesc în mai mică măsură şi 
pot fi conduse mai uşor.

ff Folosiţi scula electrică, accesoriile, dispozitivele de 
lucru etc. conform prezentelor instrucţiuni. Ţineţi 
cont de condiţiile de lucru şi de activitatea care tre-
buie desfăşurată. Folosirea sculelor electrice în alt 
scop decât pentru utilizările prevăzute, poate duce 
la situaţii periculoase.

Service
Încredinţaţi scula electrică pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat în acest scop, repa-
rarea făcându-se numai cu piese de schimb originale. 
Astfel veţi fi siguri că este menţinută siguranţa maşinii.

INDICAŢII PRIVIND SIGURANŢA PENTRU 
FERĂSTRAIELE CIRCULARE

Proces de tăiere
ff PERICOL: Ţineţi mâinile departe de zona de tăiere şi 
de pânza de ferăstrău. Cea de-a doua mână ţineţi-o 
pe mânerul suplimentar sau pe carcasa motorului. 
Dacă ţineţi ambele mâini pe ferăstrăul circular, pân-
za de ferăstrău nu le poate răni.
ff Nu introduceţi mâna sub piesa de lucru. Apărătoa-
rea nu vă poate proteja sub piesa de lucru.
ff Adaptaţi adâncimea de tăiere la grosimea piesei de 
lucru. Sub piesa de lucru ar trebui să se poată vedea 
mai puţin decât înălţimea întreagă a unui dinte.
ff Nu fixaţi niciodată piesa de lucru ce urmează a fi tă-
iată ţinând-o în mână sau pe picior. Asiguraţi piesa de 
lucru prin fixare într-un sistem de prindere stabil. Este 
important să fixaţi bine piesa de lucru, pentru a redu-
ce la minimum pericolul de contact corporal, blocare a 
pânzei de ferăstrău sau de pierdere a controlului asu-
pra acesteia.
ff Prindeţi scula electrică numai de suprafeţele de prin-
dere izolate atunci când executaţi lucrări pe parcursul 
cărora accesoriul poate nimeri conductori electrici 
ascunşi sau propriul cablu de alimentare. Contactul cu 
un cablu aflat sub tensiune poate pune sub tensiune 
şi componentele metalice ale sculei electrice şi duce la 
electrocutare.
ff La tăierea longitudinală folosiţi întotdeauna un opritor 
sau un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeş-
te precizia de tăiere şi diminuează posibilitatea blocării 
pânzei de ferăstrău.
ff Folosiţi întotdeauna pânze de ferăstrău de dimensiu-
nile corecte şi cu orificiu de prindere potrivit (de ex. în 
formă de stea sau rotund). Pânzele de ferăstrău care nu 
pot fi fixate strâns în piesele de montaj ale ferăstrăului, 
se rotesc neuniform şi duc la pierderea controlului.
ff Nu folosiţi niciodată şaibe sau şuruburi deteriorate 
sau greşite pentru prinderea pânzelor de ferăstrău. 
Şaibele şi şuruburile pentru prinderea pânzelor de 
ferăstrău au fost concepute special pentru ferăstră-
ul dumneavoastră, în vederea atingerii unor perfor-
manţe şi a unei siguranţe optime în exploatare.
ff Recul - Cauze şi instrucţiuni de siguranţă corespun-
zătoare
f� reculul este reacţia bruscă care apare atunci când 
pânza de ferăstrău se agaţă, se blochează sau este 
orientată greşit, ceea ce face ca un ferăstrău ne-
controlat să se ridice şi să iasă din piesa de lucru, 
deplasându-se în direcţia operatorului;
f� atunci când pânza de ferăstrău se agaţă sau se în-
cleştează în fanta de tăiere care se închide, ea se 
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apărătoarea inferioară şi arcul nu lucrează impecabil. 
Componentele deteriorate, depunerile vâscoase sau 
aglomerările de aşchii produc funcţionarea întârziată a 
apărătorii inferioare.
ff Deschideţi cu mâna apărătoarea inferioară numai în 
cazul tăierilor speciale, ca „tăierile cu intrare directă în 
material şi tăierile unghiulare“. Deschideţi apărătoarea 
inferioară cu maneta de retragere şi eliberaţi-o pe cea 
din urmă de îndată ce pânza de ferăstrău pătrunde în 
piesa de lucru. La toate celelalte lucrări de debitare 
apărătoarea inferioară trebuie să funcţioneze auto-
mat.
ff Nu puneţi ferăstrăul pe bancul de lucru sau pe podea, 
fără ca apărătoarea inferioară să acopere pânza de 
ferăstrău. O pânză de ferăstrău neprotejată, care se 
mai învârte din inerţie, mişcă ferăstrăul în sens contrar 
direcţiei de tăiere şi taie tot ce îi stă în cale. Respectaţi 
timpul necesar opririi ferăstrăului după acţionarea în-
trerupătorului.

SPECIFICAȚIE TEHNICĂ:

Descriere funcțională:
1. Mâner de protecție inferioară
2. Orificiu de extragere a prafului
3. Lamă de ferăstrău
4. Indicator pornire

blochează iar forţa motorului aruncă ferăstrăul îna-
poi, în direcţia operatorului;
f� în cazul în care pânza de ferăstrău este răsucită sau 
orientată greşit în fanta de tăiere, dinţii marginii 
posterioare a pânzei de ferăstrău se pot agăţa în în 
suprafaţa piesei de lucru, ceea ce face ca pânza de fe-
răstrău să iasă din fanta de tăiere şi ferăstrăul să sară 
înapoi, în direcţia operatorului. Reculul este consecin-
ţa utilizării greşite sau defectuoase a ferăstrăului. El 
poate fi împiedicat prin măsuri preventive adecvate, 
precum cele descrise în continuare.

ff Apucaţi strâns ferăstrăul cu ambele mâini şi aduceţi-vă 
braţele într-o poziţie, în care să reziste forţelor de re-
cul. Staţionaţi întotdeauna lateral faţă de pânza de 
ferăstrău, nu aduceţi niciodată pânza de ferăstrău pe 
aceeaşi linie cu corpul dv. În caz de recul ferăstrăul 
poate sări înpoi, însă operatorul are posibilitatea de 
a stăpâni forţele de recul prin adoptarea unor măsuri 
preventive adecvate.
ff În cazul în care pânza de ferăstrău se blochează sau 
dacă dumneavoastră întrerupeţi lucrul, deconectaţi 
ferăstrăul şi imobilizaţi piesa de lucru, până când ferăs-
trăul se opreşte complet din funcţionare. Nu încercaţi 
în niciun caz să îndepărtaţi piesa de lucru sau să o tra-
geţi înapoi, cât timp pânza de ferăstrău se mai mişcă 
încă, în caz contrar putându-se produce recul. Stabiliţi 
şi îndepărtaţi cauza blocării pânzei de ferăstrău.
ff Atunci când doriţi să reporniţi ferăstrăul rămas în pie-
sa de lucru, centraţi pânza de ferăstrău în făgaşul de 
tăiere şi verificaţi dacă dinţii acesteia nu sunt agăţaţi în 
piesa de lucru. Dacă pânza de ferăstrău este înţepeni-
tă, ea poate ieşi afară din piesa de lucru sau provoca un 
recul la repornirea ferăstrăului.
ff Sprijiniţi plăcile mari pentru a diminua riscul unui recul 
provocat de o pânză de ferăstrău înţepenită. Plăcile 
mari se pot încovoia sub propria greutate. Plăcile tre-
buie sprijinite pe ambele laturi, atât în apropierea făga-
şului de tăiere cât şi pe margine.
ff Nu folosiţi pânze de ferăstrău tocite sau deteriorate. 
Pânzele de ferăstrău cu dinţi tociţi sau aliniaţi greşit 
produc, din cauza făgaşului de tăiere prea îngust, o fre-
care crescută, înţepenirea pânzei de ferăstrău şi recul.
ff Înainte de tăiere fixaţi prin strângere dispozitivele de 
reglare a adâncimii şi a unghiului de tăiere. Dacă în tim-
pul tăierii reglajele se modifică, pânza de ferăstrău se 
poate înţepeni şi provoca apariţia reculului.
ff Fiţi extrem de precauţi la tăierea pereţilor sau a altor 
sectoare lipsite de vizibilitate. Pânza de ferăstrău care 
intră în material se poate bloca în obiecte ascunse şi 
provoca un recul.

Funcţionarea apărătoarei inferioare
ff Înainte de fiecare întrebuinţare, verificaţi dacă apără-
toarea inferioară se închide impecabil. Nu folosiţi fe-
răstrăul dacă apărătoarea inferioară nu se poate mişca 
liber şi nu se închide instantaneu. Nu fixaţi şi nu legaţi 
niciodată apărătoarea inferioară în poziţie deschisă. 
Dacă ferăstrăul cade accidental pe jos, apărătoarea 
inferioară se poate îndoi. Deschideţi apărătoarea infe-
rioară cu maneta de retragere şi asiguraţi-vă că se poa-
te mişca liber şi că, în toate unghiurile şi adâncimile de 
tăiere, nu atinge nici pânza de ferăstrău, nici celelalte 
componente.
ff Verificaţi funcţionarea arcului apărătorii inferioare. 
Înainte de întrebuinţare întreţineţi ferăstrăul în caz că 

Număr de identificare 41343

Tensiune/Frecvență V/Hz 220-240/50

Putere nominală W 1.200

Viteză fără sarcină min-1 5.500

Dimensiunea lamei mm Ø165

Adâncime max. de tăiere 
în unghi de 90° mm 55

Adâncime max. de tăiere 
în unghi de 45° mm 36

Greutate (fără accesorii) 
aprox. kg 3,5

Clasă de protecție  / II

Valorile zgomotului emis au fost determinate 
conform EN 60745-1

A-vrednovan nivo šumova uredjaja iznosi tipično

Nivo zbučnog pritiska dB(A) 92,7

Nivo snage zvuka dB(A) 103,7

Incertitudine K dB 3

Purtaţi protecţie auditivă!

Valorile totale ale vibraţiilor ah (suma vecto-
rială a trei direcţii) şi incertitudinea K au fost 
determinate conform EN 60745-1

Valorile totale ale vibraţiilor:

ah m/s2 4,75

K m/s2 1,5
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5. Mâner auxiliar
6. Capac perie de carbon
7. Calibru de unghi
8. Buton de blocare pentru reglarea unghiului
9. Buton de blocare pentru ghidajul marginii

10. Placă de bază
11. Ghidaj margine
12. Flanșă exterioară
13. Bolț clemă lamă
14. Protecție inferioară
15. Buton blocare ax
16. Comutator ON/OFF (pornire/oprire)
17. Buton de deblocare
18. Mâner principal
19. Calibru de adâncime
20. Mâner de blocare pentru reglarea adâncimii

ASAMBLARE
Important: Înainte de orice asamblare și reglare, 
deconectați întotdeauna echipamentul.

Înlocuirea lamei (imaginile 3 & 4)
Avertisment: Deconectați întotdeauna ștecherul 
de la sursa de alimentare înainte de a face orice 
reglaj sau de a conecta orice accesorii. Nu folosiți 
roți abrazive.
1. Poziționați acest fierăstrău circular pe o parte, 

pe o suprafață plată. Vă recomandăm să coborâți 
placa de bază până la o tăiere de adâncime mini-
mă care este ușor de operat.

2. Împingeți butonul de blocare a axului 15 spre 
carcasa motorului, după cum ilustrează săgeata 
din Fig. 3 și țineți-l ferm. 

3. Rotiți bolțul clemei lamei 13 în sens invers acelor 
de ceasornic, folosind cheia imbus care este fur-
nizată împreună cu echipamentul. 

4. Scoateți șurubul clemei lamei și flanșa exterioară 12. 
5. Ridicați protecția inferioară 14 folosind mânerul 

protecției inferioare 1 și apoi scoateți lama fie-
răstrăului. 

6. Curățați flanșele lamei de fierăstrău, apoi mon-
tați noua lamă de fierăstrău pe axul de ieșire și 
contra flanșei interioare. 

7. Asigurați-vă că dinții ferăstrăului și săgeata de pe 
lamă sunt pe aceeași direcție cu săgeata de pe 
protecția inferioară.

8. Montați la loc flanșa exterioară și strângeți bolțul 
clemei lamei.

9. Asigurați-vă că lama de fierăstrău funcționează 
liber, rotind lama manual.

Reglarea adâncimii (imaginea 5)
1. Slăbiți mânerul de blocare pentru reglarea adân-

cimii 20.
2. Țineți placa de bază plată contra marginii piesei 

de prelucrat și ridicați corpul fierăstrăului până 
în momentul în care lama ajunge la adâncimea 
corect determinată de calibrul de adâncime 19 
(aliniați linia scalei).

3. Strângeți mânerul de blocare pentru reglarea 
adâncimii.

Reglarea unghiului (imaginea 6)
1. Slăbiți butonul de blocare pentru reglarea un-

ghiului 8.

2. Reglați sabotul la unghiul dorit între 0° și 45°. [Con-
sultați calibrul de unghi 7].

3. Strângeți butonul de blocare pentru reglarea 
unghiului.

Pornirea și oprirea (imaginea 7)
Înainte de a acționa comutatorul ON/OFF 
(pornire/oprire), verificați ca lama fierăstrău-
lui să fie montată în mod corespunzător și să 
funcționeze fără nicio problemă, șurubul clemei 
lamei fiind strâns bine.
1. Conectați ștecherul la sursa de alimentare, indica-

torul de pornire 4 este aprins până în momentul în 
care echipamentul este deconectat de la rețeaua 
de alimentare.

2. Pentru a porni fierăstrăul circular, apăsați butonul 
de deblocare 17 și trageți de declanșatorul comu-
tatorului ON/OFF (pornire/oprire) 16.

3. Când eliberați declanșatorul comutatorului 16, 
echipamentul se oprește.

Reglarea tăierii paralele (imaginea 8)
1. Slăbiți butonul de blocare a ghidajului de margine 9. 
2. Glisați ghidajul de margine 11 prin fantele din sa-

bot până la lățimea dorită. 
3. Strângeți bolțul de blocare pentru a-l securiza în 

poziție. 
4. Asigurați-vă că tot ghidajul de margine se sprijină 

de lemn pe toată lungimea acestuia pentru a asi-
gura tăieri paralele consecvente.

Înlocuirea periilor de carbon (imaginea 9)
Din motive de siguranță, aparatul se oprește automat 
dacă periile de carbon sunt atât de uzate încât nu mai 
intră în contact cu motorul. În acest caz, periile de car-
bon trebuie înlocuite cu o perie de carbon asemănă-
toare, disponibilă prin intermediul organizației de ser-
vice post-vânzare sau al unei persoane calificate din 
domeniu. Slăbiți capacul periei de carbon, acționând 
cu o șurubelniță în sensul acelor de ceasornic, deschi-
deți capacul și îndepărtați periile de carbon. 
Dacă acestea au 6 mm sau mai puțin, trebuie să fie 
înlocuite amândouă. Montați perii de carbon noi și 
puneți la loc carcasa periilor.
ATENȚIE: Periile trebuie să fie înlocuite întotdeau-
na în perechi. 
ATENȚIE: Deconectați întotdeauna aparatul de la 
sursa de alimentare înainte de a scoate orice capac 
de la componente electrice. 

FUNCȚIONARE

Tăiere generală
1. La pornire, țineți întotdeauna mânerul fierăstrăului 

cu o mână și mânerul auxiliar 5 cu cealaltă mână. 
Nu forțați niciodată fierăstrăul, ci mențineți o pre-
siune ușoară și continuă până după finalizarea tă-
ierii pentru a permite fierăstrăului să se oprească 
de tot. Dacă tăierea este întreruptă, reluați tăierea 
permițând lamei să ajungă la viteza maximă și apoi 
intrați în tăietură ușor.

2. Când tăiați transversal, fibrele de lemn au tendința 
să se ridice și să se rupă, mișcarea ușoară a fierăstră-
ului reduce la minim acest efect.
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Tăiere de buzunar
1. Deconectați ștecherul de la sursa de alimentare îna-

inte de a face orice reglare. Setați reglajul de adân-
cime în funcție de grosimea liniei desenate pentru 
tăiere. Ridicați protecția inferioară folosind mânerul 
de ridicare.

2. Cu lama ușor deasupra materialului ce urmează a fi 
tăiat, porniți fierăstrăul și permiteți lamei să ajungă la 
viteza maximă. Coborâți treptat lama până la materi-
alul ce urmează a fi tăiat, folosind marginea din față 
a sabotului ca punct de pivotare. Când lama începe 
să taie, eliberați protecția inferioară. Când sabotul 
se sprijină plat pe suprafața care este supusă tăierii, 
continuați cu tăierea pe direcție înainte, până la finalul 
tăierii. Permiteți lamei să se oprească în totalitate îna-
inte de a o scoate din tăietură. Nu trageți niciodată în 
spate de fierăstrău, deoarece lama va ieși din tăietură 
și va avea loc un recul. Rotiți fierăstrăul și terminați 
tăietura în mod normal, deplasând fierăstrăul înain-
te. Folosind un fierăstrău mecanic sau un fierăstrău 
manual, finalizați tăierea la colțuri, dacă este necesar.

Tăierea plăcilor mari
1. Bucățile sau plăcile mari au nevoie de sprijin pentru 

a preveni îndoirea sau încovoierea. Dacă încercați să 
efectuați tăierea fără să puneți totul la nivel și fără să 
sprijiniți piesa prelucrată, lama va tinde să facă priză, 
provocând reculul.

2. Sprijiniți bucata sau placa aproape de locul în care 
efectuați tăierea. Asigurați-vă că setați reglajul la-
mei astfel încât să puteți tăia materialul fără a tăia 
masa sau bancul de lucru. Sugestie: folosiți bucăți de 
scândură groasă de 2 țoli și late de 4 țoli pentru a 
sprijin panoul sau bucata ce urmează a fi tăiată. Dacă 
bucata este prea mare pentru bancul de lucru, folo-
siți podeaua cu bucăți de scândură groasă de 2 țoli și 
late de 4 țoli pentru a susține lemnul.

ÎNTREȚINERE 
1. Pentru a preveni accidentele, deconectați întot-

deauna fierăstrăul de la sursa de alimentare înainte 
de curățare sau de a efectua orice intervenție de 
întreținere; fierăstrăul poate fi curățat cel mai efici-
ent folosind aerul comprimat. Purtați întotdeauna 
ochelari de protecție atunci când utilizați aerul com-
primat. Dacă nu este disponibil aerul comprimat, 
utilizați o perie pentru a îndepărta praful și așchiile 
de pe fierăstrău.

2. Orificiile de ventilație ale motorului și mânerele de 
comutare trebuie să fie păstrate curate și lipsite de 
obiecte străine. Nu încercați să efectuați curățarea 
introducând obiecte ascuțite prin deschideri.

3. Nu folosiți niciodată agenți caustici pentru a curăța 
componentele din plastic. Cum ar fi: benzină, tetra-
clorură de carbon, solvenți de curățare pe bază de 
clor, amoniac și detergenți pentru uz casnic care 
conțin amoniac. Nu folosiți niciuna dintre aceste 
substanțe pentru a curăța fierăstrăul. 

4. Solicitați unui centru de service autorizat să exami-
neze și/sau să înlocuiască periile de carbon uzate în 
cazul parcării excesive.

5. Lamele se tocesc chiar și atunci când tăiați cherestea 
obișnuită, un semn clar de lamă tocită fiind necesita-
tea de a forța fierăstrăul înainte în loc să îl ghidați în 
timp ce efectuați o tăiere. Duceți lama la un centru 

de service pentru ascuțire.
6. Păstrați aparatul curat în orice moment.
7. În cazul în care constatați vreo deteriorare, consul-

tați desenul explodat și lista de piese pentru a stabili 
cu exactitate ce piesă de schimb vă este necesară 
pentru a fi comandată de la departamentul servicii 
clienți. 

8. Curățați carcasa numai cu o cârpă umedă. Nu folosiți 
niciun tip de solvent! Uscați complet apoi. Pentru a 
menține capacitatea bateriei, vă recomandăm ca 
bateria să fie complet descărcată o dată pe lună și 
încărcată complet din nou. Nu depozitați cu bateria 
încărcată complet, ci completați din când în când 
încărcarea dacă depozitați aparatul o perioadă lun-
gă de timp. Depozitați într-un loc uscat și ferit de 
îngheț, în care temperatură ambiantă nu trebuie să 
depășească 40°C. 

9. În cazul în cablul de alimentare al acestui echipa-
ment se deteriorează, trebuie înlocuit cu un cablu 
asemănător disponibil prin intermediul organizației 
de service sau de la un tehnician autorizat calificat.

ATENȚIE: Nu utilizați agenți de curățare pentru cu-
rățarea componentele din plastic ale echipamentu-
lui. Se recomandă un detergent ușor pe o cârpă 
umedă. Apa nu trebuie să intre niciodată în contact 
cu echipamentul.

Semnificația coșului de gunoi pe roți tăiat:
Nu eliminați aparatura electrică drept de-
șeuri municipale nesortate, folosiți unitățile 
de colectare diferențiată. Contactați admi-
nistrația locală pentru informații cu privire 
la sistemele de colectare disponibile. Dacă 
aparatura electrică este eliminată la depo-
zite sau gropi de deșeuri, substanțele pe-
riculoase se pot scurge în apa subterană și 
pot ajunge în lanțul alimentar, prejudiciind 
sănătatea și starea dvs. de bine.

Respectă standardele de siguranță 
relevante

Pentru a reduce riscul de vătămare cor-
porală, utilizatorul trebuie să citească și 
să înțeleagă acest manual înainte de a 
utiliza acest produs.

Purtați protecții pentru ochi. Expunerea 
la zgomot poate provoca pierderea 
auzului.

Purtați protecții pentru urechi.

Purtați protecție respiratorie.

Izolație dublă
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ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА
Прочетете внимателно всички указания. Неспаз-
ването на приведените по-долу указания може 
да доведе до токов удар, пожар и/или тежки 
травми.
Съхранявайте тези указания на сигурно място. 
Използваният по-долу термин «електроинстру-
мент» се отнася до захранвани от електрическа-
та мрежа електроинструменти (със ахранващ 
кабел) и до захранвани от акумулаторна батерия 
електроинструменти (без захранващ кабел).

Безопасност на работното място
ff Поддържайте работното си място чисто и добре 
осветено. Безпорядъкът и недостатъчното осветле-
ние могат да спомогнат за възникването на трудова 
злополука.
ff Не работете с електроинструмента в среда с по-
вишена опасност от възникване на експлозия, в 
близост до леснозапалими течности, газове или 
прахообразни материали. По време на работа в 
електроинструментите се отделят искри, които 
могат да възпламенят прахообразни материали 
или пари.
ff Дръжте деца и странични лица на безопасно раз-
стояние, докато работите с електроинструмента. 
Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да загу-
бите контрола над електроинструмента.

Безопасност при работа с електрически ток
ff Щепселът на електроинструмента трябва да е под-
ходящ за ползвания контакт. В никакъв случай не 
се допуска изменяне на конструкцията на щепсе-
ла. Когато работите със занулени електроуреди, не 
използвайте адаптери за щепсела. Ползването на 
оригинални щепсели и контакти намалява риска 
от възникване на токов удар.
ff EИзбягвайте допира на тялото Ви до заземени 
тела, напр. тръби, отоплителни уреди, пещи и хла-
дилници. Когато тялото Ви е заземено, рискът от 
възникване на токов удар е по-голям.
ff FПредпазвайте електроинструмента си от дъжд и 
влага. Проникването на вода в електроинструмен-
та повишава опасността от токов удар.
ff Не използвайте захранващия кабел за цели, за кои-
то той не е предвиден, напр. за да носите електро-
инструмента за кабела или да извадите щепсела от 
контакта. Предпазвайте кабела от нагряване, омас-
ляване, допир до остри ръбове или до подвижни 
звена на машини. Повредени или усукани кабели 
увеличават риска от възникване на токов удар.
ff Когато работите с електроинструмент навън, из-
ползвайте само удължителни кабели, подходящи 
за работа на открито. Използването на удължител, 
предназначен за работа на открито, намалява ри-
ска от възникване на токов удар.
ff Ако се налага използването на електроинстру-
мента във влажна среда, използвайте предпазен 
прекъсвач за утечни токове. Използването на 
предпазен прекъсвач за утечни токове намалява 
опасността от възникване на токов удар.

БългарскиDECLARAŢIE DE CONFORMITATE 

 � Declarăm pe proprie răspundere că acest product 
este conform cu următoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN 60745-1, EN 60745-2-5, EN 
61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, 
în conformitate cu regulile 2006/42/EC, 2014/30/EU

 � Documentaţie tehnică la:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece
 
Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece. 19/01/2018



www.ffgroup-tools.com

Български   | 33

продължително време няма да използвате елек-
троинструмента, изключвайте щепсела от захран-
ващата мрежа и/или изваждайте акумулаторната 
батерия. Тази мярка премахва опасността от задей-
стване на електроинструмента по невнимание.
ff Съхранявайте електроинструментите на места, 
където не могат да бъдат достигнати от деца. Не 
допускайте те да бъдат използвани от лица, които 
не са запознати с начина на работа с тях и не са 
прочели тези инструкции. Когато са в ръцете на не-
опитни потребители, електроинструментите могат 
да бъдат изключително опасни.
ff Поддържайте електроинструментите си грижливо. 
Проверявайте дали подвижните звена функциони-
рат безукорно, дали не заклинват, дали има счупе-
ни или повредени детайли, които нарушават или 
изменят функциите на електроинструмента. Преди 
да използвате електроинструмента, се погрижете 
повредените детайли да бъдат ремонтирани. Мно-
го от трудовите злополуки се дължат на недобре 
поддържани електроинструменти и уреди.
ff Поддържайте режещите инструменти винаги добре 
заточени и чисти. Добре поддържаните режещи ин-
струменти с остри ръбове оказват по-малко съпро-
тивление и се водят по-леко.
ff Използвайте електроинструментите, допълни-
телните приспособления, работните инструмен-
ти и т.н., съобразно инструкциите на производи-
теля. При това се съобразявайте и с конкретните 
работни услоия и операции, които трябва да из-
пълните. Използването на електроинструменти 
за различни от предвидените от производителя 
приложения повишава опасността от възникване 
на трудови злополуки.

Поддържане
Допускайте ремонтът на електроинструментите 
Ви да се извършва само от квалифицирани спе-
циалисти и само с използването на оригинални 
резервни части. По този начин се гарантира съхра-
няване на безопасността на електроинструмента.

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА С ЦИР-
КУЛЯРИ

Техника на рязане
ff ОПАСНОСТ: дръжте ръцете си на разстояние от зо-
ната на рязане и от циркулярния диск. С втората си 
ръка дръжте спомагателната ръкохватка или кор-
пуса на електродвигателя. Когато държите цирку-
ляра с двете си ръце, няма опасност да ги нараните 
с режещия диск.
ff Не поставяйте ръцете си под детайла. Предпазният 
кожух не може да Ви защити в зоната под обработ-
вания детайл.
ff Регулирайте дълбочината на рязане съобразно 
дебелината на стената на обработвания детайл. От 
обратната страна на детайла дискът трябва да се 
подава на разстояние, по-малко от една височина 
на зъба.
ff Никога не дръжте разрязвания детайл на ръка или 
притиснат към крака си. Осигурявайте детайла, 
като го захващате в стабилно приспособление. За 
да ограничите опасността от влизане в съприкос-
новение с тялото, заклинване на режещия диск 

Безопасен начин на работа
ff Бъдете концентрирани, следете внимателно дейст-
вията си и постъпвайте предпазливо и разумно. Не 
използвайте електроинструмента, когато сте умо-
рени или под влиянието на наркотични вещества, 
алкохол или упойващи лекарства. Един миг разсея-
ност при работа с електроинструмент може да има 
за последствие изключително тежки наранявания.
ff Работете с предпазващо работно облекло и вина-
ги с предпазни очила. Носенето на подходящи за 
ползвания електроинструмент и извършваната 
дейност лични предпазни средства, като дихателна 
маска, здрави плътнозатворени обувки със стаби-
лен грайфер, защитна каска или шумозаглушители 
(антифони), намалява риска от възникване на тру-
дова злополука.
ff Избягвайте опасността от включване на електро-
инструмента по невнимание. Преди да включите 
щепсела в захранващата мрежа или да поставите 
акумулаторната батерия, се уверявайте, че пуско-
вият прекъсвач е в положение «изключено». Ако, 
когато носите електроинструмента, държите пръ-
ста си върху пусковия прекъсвач, или ако подавате 
захранващо напрежение на електроинструмента, 
когато е включен, съществува опасност от възник-
ване на трудова злополука.
ff Преди да включите електроинструмента, се уверя-
вайте, че сте отстранили от него всички помощни 
инструменти и гаечни ключове. Помощен инстру-
мент, забравен на въртящо се звено, може да при-
чини травми.
ff Избягвайте неестествените положения на тялото. 
Работете в стабилно положение на тялото и във 
всеки момент поддържайте равновесие. Така ще 
можете да контролирате електроинструмента по-
добре и побезопасно, ако възникне неочаквана 
ситуация.
ff Работете с подходящо облекло. Не работете с ши-
роки дрехи или украшения. Дръжте косата си, дре-
хите и ръкавици на безопасно разстояние от въртя-
щи се звена на електроинструментите. Широките 
дрехи, украшенията, дългите коси могат да бъдат 
захванати и увлечени от въртящи се звена.
ff Ако е възможно използването на външна аспира-
ционна система, се уверявайте, че тя е включена и 
функционира изправно. Използването на аспира-
ционна система намалява рисковете, дължащи се 
на отделящата се при работа прах.

Грижливо отношение към електроин-
струментите
ff Не претоварвайте електроинструмента. Използ-
вайте електроинструментите само съобразно 
тяхното предназначение. Ще работите по-добре 
и по-безопасно, когато използвате подходящия 
електроинструмент в зададения от производи-
теля диапазон на натоварване.
ff Не използвайте електроинструмент, чиито пусков 
прекъсвач е повреден. Електроинструмент, който 
не може да бъде изключван и включван по предви-
дения от производителя начин, е опасен и трябва 
да бъде ремонтиран.
ff Преди да променяте настройките на електроин-
струмента, да заменяте работни инструменти и 
допълнителни приспособления, както и когато 
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може да възникне откат. Открийте и отстранете 
причината за заклинването на режещия диск.
ff Ако искате да включите циркуляра, докато той е в 
детайла, центрирайте режещия диск в междината 
и предварително се уверете, че зъбите не допират 
до детайла. Ако режещият диск се заклини, при 
включване на циркуляра той може да изскочи от 
детайла или да предизвика откат.
ff Когато разрязвате големи плочи, ги подпирайте, за 
да намалите опасността от заклинване на режещия 
диск. Големи плочи могат да се огънат под действие 
на силата на собствената си тежест. Плочите трябва 
да бъдат подпирани и от двете страни, както в бли-
зост до среза, така и в отдалечените им краища.
ff Не използвайте затъпени или повредени режещи 
дискове. Когато дисковете са затъпени или обърна-
ти в неправилната посока, разрязваната междина е 
тясна, поради което силно се увеличават триенето, 
както и опасността от заклинване и откат.
ff Преди да започнете разрязването, се уверете, че 
механизмите за регулиране на дълбочината и на-
клона на разрязване са затегнати здраво. Ако по 
време на рязане под действие на възникващите 
сили настройките се променят, това може да дове-
де до заклинване и откат на електроинструмента.
ff Бъдете особено предпазливи при разрязване в 
съществуващи стени или други елементи, под чи-
ято повърхност може да има скрити чужди тела. 
Врязващият се циркулярен диск може да попадне 
на скрит обект, да блокира и да предизвика откат.

Функция на долния предпазен кожух
ff Винаги преди започване на работа се уверявайте, 
че долният предпазен кожух се затваря безпро-
блемно. Не използвайте циркуляра, ако долният 
предпазен кожух не може да се движи свободно 
и не се затваря веднага. Никога не захващайте или 
завързвайте долния предпазен кожух в отворена 
позиция. Ако циркулярът падне на земята, долни-
ят предпазен кожух може да се огъне. Отворете 
предпазния кожух с лоста за изтегляне назад и се 
уверете, че кожухът може да се движи свободно, 
както и че не допира до други детайли при всички 
възможни наклони и дълбочини на среза.
ff Проверявайте функционирането на пружината за 
долния предпазен кожух. Ако долният кожух и пру-
жината не работят правилно, преди бъде използван, 
електроинструментът трябва да бъде ремонтиран. 
Повредени детайли, полепвания на замърсявания 
или натрупване на стружки предизвикват забавяне 
на движението на долния предпазен кожух.
ff Отваряйте ръчно долния предпазен кожух само 
при изпълняване на специални срезове, напр. «Ра-
зрязване с пробиване и под ъгъл». Отворете до-
лния предпазен кожух с издърпващия се назад лост 
и го отпуснете, когато циркулярният диск се вреже в 
детайла. При всички други видове срезове долният 
предпазен кожух трябва да работи автоматично.
ff Не оставяйте циркуляра на работния плот или на 
земята, без преди това долният предпазен кожух 
да е покрил режещия диск. Незащитен въртящ се 
по инерция режещ диск ще премести циркуляра в 
посока, обратна на посоката на рязане, и ще разре-
же намиращи се на пътя му предмети. Съобразя-
вайте се с времето за въртене по инерция на диска.

или загуба на контрол над електроинструмента, е 
важно да застопорите обработвания детайл добре.
ff Когато съществува опасност по време на работа ра-
ботният инструмент да засегне скрити под повърх-
ността проводници под напрежение или захранва-
щия кабел, допирайте електроинструмента само 
до изолираните ръкохватки. При контакт с провод-
ник под напрежение то се предава по металните 
елементи на електроинструмента, което води до 
токов удар.
ff При надлъжно разрязване винаги използвайте 
опора или прав направляващ ръб. Режещи диско-
ве, които не пасват точно на монтажните елементи 
на електроинструмента, при имат биене и могат да 
доведат до загуба на контрол над електроинстру-
мента.
ff Използвайте винаги циркулярни дискове, които са с 
посочените размери и подходящ присъединителен 
отвор (напр. ромбоиден или кръгъл). Циркулярни 
дискове, които не пасват на монтажните елементи 
на циркуляра, по време на работа бият и водят до 
загуба на контрол над електроинструмента.
ff Никога не използвайте повредени или неподходя-
щи подложни шайби или винтове за режещия диск. 
Подложните шайби и винтовете са проектирани 
специално за Вашия циркуляр и осигуряват опти-
мални производителност и сигурност при работа.
ff Откат – причини за възникване и мерки за предо-
твратяване
f� Откатът е внезапна реакция вследствие на зака-
чане, заклинване или неправилно ориентиране 
на работния инструмент, което води до некон-
тролируемо отскачане на триона в посока от 
разрязвания детайл към работещия с електро-
инструмента;
f� ако циркулярният диск се закачи или заклини в 
затварящата се междина на среза, той се блоки-
ра внезапно, а инерцията на електродвигателя 
оттласква циркуляра по посока на работещия с 
електроинструмента;
f� ако циркулярният диск бъде усукан или насочен 
неправилно в междината на среза, зъби от зад-
ния ръб могат да се закачат в повърхността на 
разрязвания детайл, вследствие на което цир-
кулярният диск отскача от междината на среза 
по посока работещия с електроинструмента. 
Откатът възниква като резултат от неправилно-
то боравене с електроинструмента. Това може 
да бъде избегнато чрез взимането на подходя-
щи предпазни мерки, както е описано по-долу.

ff Дръжте циркуляра здраво с двете ръце и заемай-
те положение, при което ръцете Ви са насочени да 
противодействат на евентуално възникнал откат. 
Тялото Ви трябва да е разположено странично на 
равнината на въртене на диска, никога не поставяй-
те режещия диск в една равнина с тялото си. При 
възникване на откат циркулярът може да отскочи 
назад, но при взимане на подходящи предпазни 
мерки работещият с него може да овладее отката.
ff Ако режещият диск се заклини или прекъснете 
работа, изключете ръчния циркуляр и го задръж-
те неподвижен в междината, докато режещият 
диск спре да се върти. Не се опитвайте да извадите 
ръчния циркуляр от детайла или да го издърпате 
назад, докато дискът се върти, в противен случай 
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СГЛОБЯВАНЕ
Важно: Преди всяко сглобяване и регулира-
не винаги изваждайте щепсела на инстру-
мента от контакта.

Смяна на острието (изображения 3 и 4)
Предупреждение: Винаги изваждайте щепсела 
от източника на захранване преди извършване 
на регулиране или закрепване на аксесоари. Не 
използвайте шлифовъчни кръгове.
1. Поставете циркуляра странично върху плоска 

повърхност. Препоръчително е да поставите 
основата отдолу като минимална дълбочина 
на рязане – така употребата ще е лесна.

2. Натиснете бутона за фиксиране на шпинде-
ла 15 към корпуса на мотора, както показва 
стрелката на Фиг. 3, и го задръжте. 

3. Завъртете захващащия болт на острието 13 
обратно на часовниковата стрелка, като из-
ползвате шестограмния ключ, доставен с ин-
струмента. 

4. Свалете захващащия болт на острието и външ-
ния фланец 12. 

5. Повдигнете долната преграда 14, като използ-
вате лоста за долната преграда 1, и след това 
свалете диска на циркуляра. 

6. Почистете фланците на диска на циркуляра, 
след което монтирайте новия диск в изход-
ния шпиндел, като го поставите към вътреш-
ния фланец. 

7. Уверете се, че режещите зъби и стрелката 
върху диска сочат в същата посока като стрел-
ката върху долната преграда.

8. Монтирайте обратно външния фланец и за-
тегнете захващащия болт на острието.

9. Уверете се, че дискът на циркуляра се движи 
свободно, като завъртите диска ръчно.

Регулиране на дълбочината (изображение 5)
1. Разхлабете лоста за фиксиране за регулиране 

на дълбочината 20.
2. Задръжте основата хоризонтално спрямо 

ръба на детайла и повдигнете тялото на цир-
куляра, докато острието не достигне правил-
ната дълбочина, определена от индикатора 
за дълбочина 19 (приравнете линията на ска-
лата).

3. Затегнете лоста за фиксиране за регулиране 
на дълбочината.

Регулиране на ъгъла (изображение 6)
1. Разхлабете копчето за фиксиране за регули-

ране на ъгъла 8.
2. Регулирайте челюстта до желания ъгъл меж-

ду 0° и 45°. [Вижте „Регулатор на ъгъла“ 7].
3. Затегнете копчето за фиксиране за регулира-

не на ъгъла.

Включване и изключване (изображение 7)
Преди да използвате ключа за ВКЛ./ИЗКЛ., 
проверете дали дискът на циркуляра е пра-
вилно поставен и дали се движи плавно, както 
и дали захващащият винт на острието е добре 
затегнат.
1. Свържете щепсела към захранването – инди-

ТЕХНИЧЕСКА СПЕЦИФИКАЦИЯ:

Функционално описание:
1. Лост на долната преграда
2. Изход за изкарване на прах
3. Диск на циркуляра
4. Индикатор за захранване
5. Спомагателна дръжка
6. Капаче на графитните четки
7. Регулатор на ъгъла
8. Копче за фиксиране за регулиране на ъгъла
9. Копче за фиксиране за ъглов водач

10. Основа
11. Ъглов водач
12. Външен фланец
13. Захващащ болт на острието
14. Долна преграда
15. Бутон за фиксиране на шпиндела
16. Ключ за ВКЛ./ИЗКЛ.
17. Бутон за отключване
18. Главна дръжка
19. Индикатор за дълбочина
20. Лост за фиксиране за регулиране на дъл-

бочината

Модел 41343

Напрежение/честота V/Hz 220-240/50

Мощностен рейтинг W 1.200

Скорост без натовар-
ване min-1 5.500

Размер на острието mm Ø165

Макс. дълбочина на 
рязане при 90° mm 55

Макс. дълбочина на 
рязане при 45° mm 36

Тегло (без аксесоари) 
прибл. kg 3,5

Клас на защита  / II

Стойностите на излъчвания шум са 
определени съгласно EN 60745-1

Равнището А на излъчвания шум обикновено е

Равнище на звуковото 
налягане dB(A) 92,7

Мощност на звука dB(A) 103,7

Неопределеност K dB 3

Работете с шумозаглушители!

Пълната стойност на вибрациите ah 
(векторната сума по трите направления) и 
неопределеността K са определени съглас-
но EN 60745-1

Пълната стойност на вибрациите:

ah m/s2 4,75

K m/s2 1,5
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ала за рязане, стартирайте циркуляра и оставете 
острието да достигне пълна скорост. Постепен-
но снижете острието към материала за рязане, 
като използвате предния край на челюстта като 
точка за завъртане. Когато острието започне 
да реже, освободете долната преграда. Когато 
челюстта е легнала добре върху повърхността, 
която ще се реже, продължете да режете в пра-
ва посока до края на среза. Оставете острието 
да спре напълно, преди да го извадите от среза. 
Никога не изтегляйте назад циркуляра, тъй като 
острието ще излезе от среза и ще се получи от-
кат. Завъртете циркуляра и завършете среза по 
нормалния начин, като режете напред. Използ-
вайте машинна ножовка или ръчен трион за за-
вършване на среза в ъглите, ако е нужно.

Рязане на големи листове
1. Големите плоскости или дъски трябва да бъдат 

подпрени, за не се огънат или провиснат. Ако 
опитвате да режете без изравняване и правил-
но подпиране на детайла, острието може да се 
огъне и това ще доведе до откат.

2. Подпирайте плота или дъската близо до мяс-
тото на среза. Уверете се, че сте регулирали 
острието така, че да можете да режете през 
материала, без да засягате масата или работ-
ния плот. Предложение: използвайте малки 
подложки за подпиране на дъската или пло-
та, които ще се режат. Ако детайлът е твърде 
дълъг за работния плот, използвайте пода с 
малките подложки за подпиране на дървения 
материал.

ПОДДРЪЖКА 
1. За предотвратяване на инциденти винаги 

прекъсвайте връзката на циркуляра с електро-
захранването преди почистване или извърш-
ване на поддръжка; най-ефикасно циркулярът 
може да се почисти със сгъстен въздух. Винаги 
носете предпазни очила при работа със сгъс-
тен въздух. Ако не разполагате със сгъстен 
въздух, използвайте четка, за да отстраните 
праха и стружките от циркуляра.

2. Отворите за проветрение на мотора и прев-
ключвателните лостове трябва да са чисти и 
свободни от чужд материал. Не се опитвайте да 
почиствате, като пъхате остри предмети през 
отворите.

3. Никога не използвайте разяждащи вещества 
за почистване на пластмасовите части. Такива 
са например: бензин, въглероден тетрахлорид, 
почистващи разтворители със съдържание на 
хлор, амоняк и битови почистващи препарати, 
съдържащи амоняк. Не използвайте никой от 
тези препарати за почистване на циркуляра. 

4. Осигурете проверка и/или смяна на износените 
графитни четки в оторизиран сервизен център в 
случай на прекомерно дълго спиране.

5. Остриетата се затъпяват дори при рязане на 
нормален дървен материал, като сигурен при-
знак за затъпяване е нуждата от притискане на 
циркуляра напред вместо воденето му при ря-
зане. Занесете острието в сервизен център за 
заточване.

каторът за захранване 4 свети, докато връз-
ката на инструмента с електрозахранващата 
мрежа не бъде прекъсната.

2. За да включите циркуляра, натиснете бутона за 
отключване 17 и задействайте ключа за ВКЛ./
ИЗКЛ. 16.

3. Когато освободите ключа 16, уредът се изключ-
ва.

Регулиране на паралелно рязане
(изображение 8)

1. Разхлабете копчето за фиксиране на ъгловия 
водач 9. 

2. Плъзнете ъгловия водач 11 през отворите в 
челюстта до постигане на желаната ширина. 

3. Затегнете фиксиращия болт, за да го закрепи-
те на място. 

4. Уверете се, че ъгловият водач лежи върху дър-
вената повърхност по цялата си дължина, за да 
гарантирате консистентни паралелни срезове.

Смяна на графитните четки (изображение 9)
Поради съображения за безопасност машината се 
изключва автоматично, ако графитните четки са 
износени дотолкова, че вече да не могат да влизат 
в контакт с мотора. В такъв случай графитните чет-
ки трябва да се сменят с чифт подобни графитни 
четки, предлагани от фирмата за следпродажбен 
сервиз или квалифициран експерт. Разхлабете 
капачето на графитните четки обратно на часов-
никовата стрелка с помощта на отвертка, отворете 
капачето и извадете графитните четки. 
Ако размерът им е равен на или под 6 мм, трябва 
да се смени целият чифт. Поставете новите гра-
фитни четки и сменете корпуса на четките.
ВНИМАНИЕ: Четките трябва винаги да се сменят 
на чифтове. 
ВНИМАНИЕ: Винаги прекъсвайте връзката на 
машината с електрозахранването преди сваляне 
на електрически капаци. 

РАБОТА

Общи процедури по рязане
1. При стартиране винаги дръжте циркуляра с 

една ръка за дръжката, а с другата ръка дръж-
те спомагателната дръжка 5. Никога не форси-
райте циркуляра, а поддържайте лек и постоя-
нен натиск след завършване на среза, така че 
циркулярът да спре напълно. Когато рязането 
се прекъсне, възобновете го, като оставите 
острието да достигне пълна скорост, след кое-
то повторно го вкарайте бавно в среза.

2. При напречно рязане дървесните влакна може 
да се повдигнат и разкъсат – ето защо прид-
вижвайте циркуляра бавно, за да сведете тези 
ефекти до минимум.

Рязане на джоб
1. Извадете щепсела от електрозахранването 

преди извършване на регулиране. Задайте ре-
гулирането на дълбочината въз основа на дебе-
лината на линията за среза. Повдигнете долната 
преграда, като използвате лоста за повдигане.

2. Като държите острието почти в контакт с матери-



www.ffgroup-tools.com

Български   | 37

6. Поддържайте машината чиста по всяко време.
7. Ако откриете повреда, консултирайте се с де-

тайлния чертеж и списъка с части, за да опреде-
лите точно коя част трябва да поръчате от нашия 
отдел за обслужване на клиенти. 

8. Почиствайте корпуса само с влажен парцал. Не 
използвайте разтворители! Изсушете напълно 
след това. За да се запази капацитетът на аку-
мулатора, препоръчваме да го оставите да се 
разреди напълно веднъж месечно и след това 
да го презаредите отново. Съхранявайте само с 
напълно зареден акумулатор и дозареждайте от 
време на време, ако съхранявате за дълъг пери-
од от време. Съхранявайте на сухо място без об-
разуване на скреж – температурата на околната 
среда не трябва да превишава 40°C. 

9. Ако захранващият кабел на електроинструмен-
та е повреден, той трябва да се смени с подобен 
кабел, предлаган от фирмата за сервиз или ква-
лифициран технически експерт.

ВНИМАНИЕ: Не използвайте почистващи агенти 
за почистване на пластмасовите части на инстру-
мента. Препоръчително е използването на парцал, 
навлажнен с неагресивен почистващ препарат. Во-
дата никога не трябва да влиза в контакт с инстру-
мента.

Значение на зачеркнатото кошче за бо-
клук с колелца:

Не изхвърляйте електроуредите като не-
сортиран битов отпадък, използвайте от-
делни пунктове за събиране. Свържете се 
с локалните власти за информация относ-
но наличните системи за събиране на от-
падъци. Ако електроуредите се изхвърлят 
в сметища, в подпочвените води може да 
изтекат опасни вещества, които да попад-
нат в хранителната верига, увреждайки 
вашето здраве и благополучие.

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ  

 � Декларираме на изцяло наша отговорност, че това 
изделие е съобразено със следните стандарти 
или стандартизирани документи: EN 60745-1, EN 
60745-2-5, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, 
EN 55014-2, в съответствие с нормативната уредба 
на 2006/42/EC, 2014/30/EU 

 � Подробни технически описания при:
FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A.,
19300 Aspropyrgos-Greece. 19/01/2018

Отговаря на приложимите стандарти 
за безопасност

За да се намали рискът от наранява-
не, потребителят трябва да прочете 
и разбере този наръчник, преди да 
използва продукта.

Носете протектори за уши. Излагането 
на шум може да причини загуба на 
слуха.

Носете защита за очите.

Носете дихателна защита.

Двойна изолация
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